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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 476/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1947/2002 (ΕΕ L 299 της
1.11.2002, σ. 17).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 15ης Μαρτίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 121,1
204 86,6
212 121,4
999 109,7

0707 00 05 052 137,5
068 141,1
096 88,7
204 26,1
999 98,4

0709 10 00 220 77,3
999 77,3

0709 90 70 052 109,4
204 54,6
999 82,0

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 46,4
204 51,0
212 60,3
220 46,1
400 65,3
624 65,1
999 55,7

0805 50 10 052 53,0
999 53,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 45,0
388 90,8
400 120,6
404 90,4
508 66,9
512 89,5
524 94,9
528 92,3
720 88,2
800 99,6
999 87,8

0808 20 50 388 69,7
512 69,9
528 73,3
999 71,0

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ. 11). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 477/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των ελάχιστων τιµών πώλησης για το βόειο κρέας στο πλαίσιο του δεύτερου διαγωνισµού

που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 276/2004

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), και ιδίως το άρθρο 28 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχει ζητηθεί η υποβολή προσφορών για ορισµένες ποσότη-
τες βοείου κρέατος βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 276/
2004 της Επιτροπής (2).

(2) ∆υνάµει του άρθρου 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2173/
79 της Επιτροπής, της 4ης Οκτωβρίου 1979, περί των
λεπτοµερειών εφαρµογής που αφορούν τη διάθεση των
βοείων κρεάτων που αγοράζονται από τους οργανισµούς
παρεµβάσεως και περί καταρτήσεως του κανονισµού (ΕΟΚ)

αριθ. 216/69 (3), οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως για το κρέας
που τέθηκε σε δηµοπρασία καθορίζονται λαµβανοµένων
υπόψη των ληφθεισών προσφορών.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ελάχιστες τιµές πωλήσεως βοείου κρέατος για τον δεύτερο δια-
γωνισµό που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 276/2004,
του οποίου η προθεσµία υποβολής προσφορών έχει λήξει στις 8
Μαρτίου 2004, καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (ΕΕ L 270 της
21.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 47 της 18.2.2004, σ. 16.

(3) ΕΕ L 251 της 5.10.1979, σ. 12· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2417/95 (ΕΕ L 248 της
14.10.1995, σ. 39).



ANEXO — BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO — BIJLAGE — ANEXO —
LIITE — BILAGA

Estado miembro Productos Precio mínimo
Expresado en euros por tonelada

Medlemsstat Produkter Mindstepriser
i EUR/t

Mitgliedstaat Erzeugnisse Mindestpreise
Ausgedrückt in EUR/Tonne

Κράτος µέλος Προϊόντα
Ελάχιστες πωλήσεις εκφραζόµενες

σε ευρώ ανά τόνο

Member State Products Minimum prices
Expressed in EUR per tonne

État membre Produits Prix minimaux
Exprimés en euros par tonne

Stato membro Prodotti Prezzi minimi
Espressi in euro per tonnellata

Lidstaat Producten Minimumprijzen
Uitgedrukt in euro per ton

Estado-Membro Produtos Preço mínimo
Expresso em euros por tonelada

Jäsenvaltio Tuotteet Vähimmäishinnat euroina tonnia
kohden ilmaistuna

Medlemsstat Produkter Minimipriser
i euro per ton

a) Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Fleisch mit Knochen — Κρέατα µε κόκαλα — Bone-in beef —
Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött
med ben

FRANCE — Quartiers arrière/Quartiers avant —

ITALIA — Quarti posteriori/Quarti anteriori 1 199

b) Carne deshuesada — Udbenet kød — Fleisch ohne Knochen — Κρέατα χωρίς κόκαλα — Boneless beef —
Viande désossée — Carni senza osso — Vlees zonder been — Carne desossada — Luuton naudanliha —
Benfritt kött

FRANCE — Jarret arrière d'intervention (INT 11)/Tranche
grasse d'intervention (INT 12)/Tranche d'interven-
tion (INT 13)/Semelle d'intervention (INT 14)/
Rumsteak d'intervention (INT 16)/Faux-filet d'in-
tervention (INT 17)/Flanchet d'intervention (INT
18)/Jarret avant d'intervention (INT 21)/Épaule
d'intervention (INT 22)/Poitrine d'intervention
(INT 23)

—
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 478/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2004
για την αποδέσµευση των εγγυήσεων που συνδέονται µε τα πιστοποιητικά εισαγωγής προτιµησιακής

ζάχαρης τα οποία έχουν εκδοθεί βάσει του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2782/76

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
της ζάχαρης (1), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1159/2003 της Επιτροπής, της
30ής Ιουνίου 2003, για τον καθορισµό, για τις περιόδους
εµπορίας 2003/04, 2004/05 και 2005/06, των λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής για την εισαγωγή ζάχαρης ζαχαροκάλαµου
στο πλαίσιο ορισµένων δασµολογικών ποσοστώσεων και
προτιµησιακών συµφωνιών και για την τροποποίηση των
κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1464/95 και (ΕΚ) αριθ. 779/96 (2),
καταργεί, µεταξύ άλλων, τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2782/
76 της Επιτροπής (3), που όριζε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής
για τις εισαγωγές προτιµησιακής ζάχαρης.

(2) Το άρθρο 28 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1159/2003
προβλέπει ως µεταβατικό µέτρο τη δυνατότητα χρήσης των
πιστοποιητικών εισαγωγής που έχουν εκδοθεί κατά τις διατά-
ξεις του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2782/76, υπό τον όρο ότι
οι φορτώσεις έχουν πραγµατοποιηθεί ή/και οι διασαφήσεις
εισαγωγής έχουν γίνει δεκτές πριν από την 1η Ιουλίου
2003.

(3) ∆ιαπιστώθηκε ότι το ανωτέρω µεταβατικό µέτρο δεν καλύ-
πτει την περίπτωση αδυναµίας χρήσης των προβλεπόµενων
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2782/76 πιστοποιητικών

που εκδόθηκαν πριν από την 1η Ιουλίου 2003, λόγω της
έναρξης της εφαρµογής του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1159/
2003.

(4) Ως εκ τούτου, πρέπει να προβλεφθεί η αποδέσµευση των
εγγυήσεων που συνδέονται µε τα πιστοποιητικά τα οποία
κατέστησαν άχρηστα µετά την 1η Ιουλίου 2003.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης
ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Επιτρέπεται να αποδεσµευτούν αµέσως οι εγγυήσεις που συνδέονται
µε τα πιστοποιητικά εισαγωγής που εκδόθηκαν κατά τις διατάξεις
του κανονισµού (EΟΚ) αριθ. 2782/76 και τα οποία δεν ήταν δυνα-
τόν να χρησιµοποιηθούν, λόγω της έναρξης της εφαρµογής του
κανονισµού (EΚ) αριθ. 1159/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 178 της 30.6.2001, σ. 1· ο κανονισµός τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 39/2004 της Επιτροπής (ΕΕ L 6 της
10.1.2004, σ. 16).

(2) ΕΕ L 162 της 1.7.2003, σ. 25.
(3) ΕΕ L 318 της 18.11.1976, σ. 13.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 479/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2004
για τον καθορισµό των ποσοτήτων ακατέργαστου καπνού που µπορούν να µεταφερθούν προς άλλη

οµάδα ποικιλιών στο πλαίσιο του κατωφλίου εγγύησης για τη συγκοµιδή 2004 στην Ιταλία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς του ακατέργαστου
καπνού (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92
θεσπίστηκε καθεστώς ποσοστώσεων για τις διάφορες οµάδες
ποικιλιών καπνού. Οι επιµέρους ποσοστώσεις κατανεµήθηκαν
µεταξύ των παραγωγών βάσει των κατωφλίων εγγύησης για
τη συγκοµιδή του 2004 που καθορίζονται στο παράρτηµα
ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 546/2002 του Συµβουλίου,
της 25ης Μαρτίου 2002, για τον καθορισµό των πριµοδο-
τήσεων και των κατωφλίων εγγύησης για τον καπνό σε
φύλλα κατά οµάδα ποικιλιών, ανά κράτος µέλος και για τις
συγκοµιδές 2002, 2003 και 2004 καθώς και για την τρο-
ποποίηση του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 (2). Το
άρθρο 9 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2075/
92 επιτρέπει στην Επιτροπή να εξουσιοδοτεί τα κράτη µέλη
να µεταφέρουν ποσότητες κατωφλίου εγγύησης µεταξύ
οµάδων ποικιλιών υπό τον όρο ότι από τις σχεδιαζόµενες
µεταφορές µεταξύ οµάδων ποικιλιών δεν θα προκύπτει
συµπληρωµατική δαπάνη για το ΕΓΤΠΕ και ότι αυτές δεν θα
συνεπάγονται αύξηση του συνολικού κατωφλίου εγγύησης
κάθε κράτους µέλους.

(2) Εφόσον τηρείται ο όρος αυτός, πρέπει να επιτραπεί στα
κράτη µέλη που το ζήτησαν να διενεργήσουν την εν λόγω
µεταφορά.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης καπνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη συγκοµιδή 2004, επιτρέπεται στα κράτη µέλη να µεταφέ-
ρουν πριν από τη λήξη της προθεσµίας για τη σύναψη των συµβά-
σεων καλλιέργειας που προβλέπεται στο άρθρο 10 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2848/98 της Επιτροπής (3), ποσότητες
µίας οµάδας ποικιλιών προς άλλη οµάδα σύµφωνα µε το παράρ-
τηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2319/2003 (ΕΕ L 345 της
31.12.2003, σ. 17).

(2) ΕΕ L 84 της 28.3.2002, σ. 4. (3) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσότητες του κατωφλίου εγγύησης που επιτρέπεται σε κάθε κράτος µέλος να µεταφέρει από µία οµάδα ποικιλιών
προς µία άλλη οµάδα ποικιλιών

Κράτος µέλος
Οµάδα ποικιλιών από την οποία πραγµατοποιείται η

µεταφορά
Οµάδα ποικιλιών προς την οποία πραγµατοποιείται η

µεταφορά

ΙΤΑΛΙΑ 283,5 τόνοι: light air cured (οµάδα II) 226,8 τόνοι: flue-cured (οµάδα I)

2 657,0 τόνοι: dark air cured (οµάδα III) 398,3 τόνοι: flue-cured (οµάδα I)

2 159,1 τόνοι: light air cured (οµάδα II)

1 445,2 τόνοι: fire cured (οµάδα IV) 1 271,4 τόνοι: flue-cured (οµάδα I)

4 040,7 τόνοι: sun cured (οµάδα V) 617,9 τόνοι: flue-cured (οµάδα I)

2 715,9 τόνοι: light air cured (οµάδα II)

148,3 τόνοι: dark air cured (οµάδα III)

463,3 τόνοι: Κατερίνης (οµάδα VII) 353,3 τόνοι: flue-cured (οµάδα I)

110,0 τόνοι: light air cured (οµάδα II)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 480/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2004
για την τροποποίηση του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2182/2002 όσον αφορά παρέκκλιση, για το έτος 2004,
των καθορισµένων προθεσµιών για την ανακοίνωση των προβλεπόµενων σχεδίων χρηµατοδότησης των
δράσεων που χρηµατοδοτούνται από το κοινοτικό ταµείο καπνού και την οριστική κατανοµή των πόρων

αυτού του ταµείου µεταξύ των κρατών µελών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση αγοράς του ακατέργαστου
καπνού (1), και ιδίως το άρθρο 14α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 17 παράγραφοι 3 και 4 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2182/2002 της Επιτροπής, της 6ης ∆εκεµβρίου
2002, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2075/92 του Συµβουλίου όσον αφορά το κοι-
νοτικό ταµείο του καπνού (2), ορίζει προθεσµία για την ανα-
κοίνωση στην Επιτροπή των προβλεπόµενων σχεδίων χρηµα-
τοδότησης των δράσεων που αφορούν τις αιτήσεις παρέµ-
βασης, καθώς και προθεσµία για την οριστική κατανοµή των
πόρων µεταξύ των κρατών µελών.

(2) Για να δοθεί στα κράτη µέλη επαρκής χρόνος να καταρ-
τίσουν τα προβλεπόµενα σχέδια χρηµατοδότησης των
δράσεων µετατροπής για το έτος 2004, πρέπει να µετατεθεί,
για το έτος αυτό, η ηµεροµηνία λήξης της προθεσµίας που
προβλέπεται για την ανακοίνωση στην Επιτροπή των εν λόγω
σχεδίων και, κατά συνέπεια, της προθεσµίας για την οριστική
κατανοµή των πόρων µεταξύ των κρατών µελών, υπό τους
αυτούς όρους όπως το 2003.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό
είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης του
καπνού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 26 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 2182/2002, προστίθεται
το ακόλουθο δεύτερο εδάφιο:

«Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 17 παράγραφος
3, για την ανακοίνωση των προβλεπόµενων σχεδίων χρηµατο-
δότησης των δράσεων οι οποίες αφορούν τις αιτήσεις παρέµ-
βασης που έχουν υποβληθεί δυνάµει του προγράµµατος εξα-
γοράς της συγκοµιδής 2003, η καταληκτική ηµεροµηνία 31
Μαρτίου 2004 µετατίθεται στην 31η Μαΐου 2004 και,
συνεπώς, κατά παρέκκλιση των διατάξεων της παραγράφου 4
του ίδιου άρθρου, η καταληκτική ηµεροµηνία 31 Μαΐου 2004
µετατίθεται στην 30ή Ιουνίου 2004.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 215 της 30.7.1992, σ. 70· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2319/2003 (ΕΕ L 345 της
31.12.2003, σ. 17).

(2) ΕΕ L 331 της 7.12.2002, σ. 16.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 481/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 15ης Μαρτίου 2004

για καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
χοιρείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1365/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγρα-
φος 3 δεύτερο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2759/75, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που
αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του εν λόγω κανο-
νισµού δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξα-
γωγή.

(2) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
παρούσα κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του χοιρείου
κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής όπως ορίζε-
ται κατωτέρω.

(3) Για τα προϊόντα του κωδικού ΣΟ 0210 19 81, η επιστροφή
πρέπει να καθοριστεί σε ένα ποσό στο οποίο θα λαµβάνονται
υπόψη, αφενός, τα ποιοτικά χαρακτηριστικά καθενός των
προϊόντων που περιλαµβάνονται σ' αυτή τη διάκριση και,
αφετέρου, η προβλεπόµενη εξέλιξη του κόστους παραγωγής
στη διεθνή αγορά. Πρέπει, εντούτοις, για ορισµένα τυπικά
ιταλικά προϊόντα του κωδικού ΣΟ 0210 19 81 να εξασφα-
λιστεί η διατήρηση της συµµετοχής της Κοινότητας στο
διεθνές εµπόριο.

(4) Λόγω των όρων ανταγωνισµού σε ορισµένες τρίτες χώρες
που είναι εκ παραδόσεως οι πιο σηµαντικοί εισαγωγείς
προϊόντων των κωδικών ΣΟ ex 1601 00 και 1602, πρέπει
να προβλεφθεί για τα προϊόντα αυτά ένα ποσό στο οποίο θα
λαµβάνεται υπόψη η κατάσταση αυτή. Πρέπει, εντούτοις, να
εξασφαλιστεί ότι η επιστροφή θα παρέχεται µόνο για το
καθαρό βάρος των βρωσίµων προϊόντων, εξαιρέσει του
βάρους των οστών που ενδεχοµένως περιέχονται στα παρα-
σκευάσµατα αυτά.

(5) Κατά το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2759/75, η
κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις

ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για τα προϊόντα που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75, ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(6) Πρέπει να καθορισθούν οι επιστροφές λαµβανοµένων υπόψη
των τροποποιήσεων της ονοµατολογίας των επιστροφών που
καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 118/2003 (4).

(7) Πρέπει να περιοριστεί η χορήγηση επιστροφών στα προϊόντα
που µπορούν να κυκλοφορούν ελεύθερα εντός της Κοινότη-
τας. Πρέπει συνεπώς να προβλεφθεί, ότι για να απολαύουν
της επιστροφής, πρέπει στα προϊόντα να υπάρχει το υγειονο-
µικό σήµα όπως προβλέπεται αντίστοιχα στην οδηγία 64/
433/ΕΟΚ του Συµβουλίου (5), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από την οδηγία 95/23/ΕΚ (6), στην οδηγία 94/65/ΕΚ
του Συµβουλίου (7) και στην οδηγία 77/99/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
97/76/ΕΟΚ (9).

(8) Η επιτροπή διαχείρισης χοιρείου κρέατος δεν διατύπωσε
γνώµη στην προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κατάλογος των προϊόντων για εξαγωγή προς τα οποία χορηγείται
η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2759/75 και τα ποσά της επιστροφής αυτής καθορίζονται
στο παράρτηµα.

Τα προϊόντα πρέπει να πληρούν τους αντίστοιχους όρους υγειονο-
µικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ,

— στο παράρτηµα Ι κεφάλαιο VI της οδηγίας 94/65/ΕΚ,

— στο παράρτηµα Β κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2004.
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 1.
(2) ΕΕ L 156 της 29.6.2000, σ. 5.

(3) ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1.
(4) ΕΕ L 20 της 24.1.2003, σ. 3.
(5) ΕΕ 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64.
(6) ΕΕ L 243 της 11.10.1995, σ. 7.
(7) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.
(8) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85.
(9) ΕΕ L 10 της 16.1.1998, σ. 25.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 15ης Μαρτίου 2004, για καθορισµό τροποποίηση των επιστροφών κατά την εξα-
γωγή στον τοµέα του χοιρείου κρέατος

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Ποσό των επιστροφών

0210 11 31 9110 P06 EUR/100 kg 56,50

0210 11 31 9910 P06 EUR/100 kg 56,50

0210 19 81 9100 P06 EUR/100 kg 56,50

0210 19 81 9300 P06 EUR/100 kg 56,50

1601 00 91 9120 P06 EUR/100 kg 20,50

1601 00 99 9110 P06 EUR/100 kg 15,50

1602 41 10 9110 P06 EUR/100 kg 30,50

1602 41 10 9130 P06 EUR/100 kg 18,00

1602 42 10 9110 P06 EUR/100 kg 24,00

1602 42 10 9130 P06 EUR/100 kg 18,00

1602 49 19 9130 P06 EUR/100 kg 18,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επι-
τροπής (ΕΕ L 366 της 27.3.2002, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2081/2003 της Επιτροπής (ΕΕ L 313 της 28.11.2003, σ.
11).

Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:
P06 Όλοι οι προορισµοί, µε εξαίρεση την Τσεχική ∆ηµοκρατία, τη Σλοβακική ∆ηµοκρατία, την Ουγγαρία, την Πολωνία, τη Ρουµανία, τη

Βουλγαρία, τη Λεττονία, την Εσθονία, τη Λιθουανία, την Κύπρο, τη Μάλτα και τη Σλοβενία.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 482/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2004
για τον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1249/96 της Επιτροπής, της 28ης Ιου-
νίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών (2), και ιδίως το άρθρο 2
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 10 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προβλέπει ότι κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται
οι δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα
προϊόντα που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του άρθρου
αυτού, ο δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή
παρεµβάσεως που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την
εισαγωγή προσαυξηµένη κατά 55 % και µειωµένη κατά την
τιµή cif κατά την εισαγωγή που εφαρµόζεται στην εν λόγω
αποστολή. Εντούτοις, ο δασµός αυτός δεν είναι δυνατόν να
υπερβαίνει το δασµό του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 10 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1249/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα των σιτηρών.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι αντιπροσωπευτικές τιµές
της αγοράς που διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιό-
δου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε το παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα των σιτηρών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος
κανονισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρ-
τηµα ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2003 (ΕΕ L 158 της
27.6.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 161 της 29.6.1996, σ 125· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1110/2003 (ΕΕ L 158 της
27.6.2003, σ. 12).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

∆ασµοί κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 10 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων
∆ασµός κατά την

εισαγωγή (1)
(σε EUR/τόνο)

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό υψηλής ποιότητας 0,00

µέσης ποιότητας 0,00

βασικής ποιότητας 0,00

1001 90 91 Σιτάρι µαλακό που προορίζεται για σπορά 0,00

ex 1001 90 99 Σιτάρι µαλακό, εκλεκτής ποιότητας εκτός από εκείνο που προορίζεται για σπορά 0,00

1002 00 00 Σίκαλη 22,44

1005 10 90 Καλαµπόκι για σπορά εκτός από το υβρίδιο 25,85

1005 90 00 Καλαµπόκι εκτός από αυτό που προορίζεται για σπορά (2) 25,85

1007 00 90 Σόργο σε κόκκους εκτός από το υβρίδιο που προορίζεται για σπορά 22,44

(1) Για τα εµπορεύµατα που φθάνουν στην Κοινότητα από τον Ατλαντικό Ωκεανό ή µέσω της διώρυγας του Σουέζ [άρθρο 2 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96] ο
εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί µειώσεως των δασµών κατά:
— 3 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι βρίσκεται στην Μεσόγειο θάλασσα ή,
— 2 EUR ανά τόνο εάν το λιµάνι εκφόρτωσης βρίσκεται στην Ιρλανδία, στο Ηνωµένο Βασίλειο, στη ∆ανία, στη Σουηδία, στη Φινλανδία ή από την πλευρά του Ατλαντικού της

Ιβηρικής χερσονήσου.
(2) Ο εισαγωγέας µπορεί να επωφεληθεί κατ' αποκοπή µειώσεως 24 ευρώ ανά τόνο όταν πληρούνται οι προϋποθέσεις που καθορίζονται στο άρθρο 2 παράγραφος 5 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1249/96.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

Στοιχεία υπολογισµού των δασµών

(περίοδος από τις 1.3.2004 έως τις 12.3.2004)

1. Μέσοι όροι κατά την περίοδο αναφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96:

Χρηµατιστηριακές τιµές Minneapolis Chicago Minneapolis Minneapolis Minneapolis Minneapolis

Προϊόν (% πρωτεΐνες έως 12 % υγρασία) HRS2 (14 %) YC3 HAD2 µέσης
ποιότητας (*)

χαµηλής
ποιότητας (**)

US barley 2

Τιµή (EUR/τόνο) 137,86 (***) 95,58 170,16 160,16 140,16 107,74

Πριµοδότηση για τον Κόλπο (EUR/τόνο) 27,73 8,75 — — — —

Πριµοδότηση για τις Μεγάλες Λίµνες (EUR/
τόνο)

— — — — — —

(*) Αρνητική πριµοδότηση 10 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(**) Αρνητική πριµοδότηση 30 EUR ανά τόνο [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].
(***) Θετική πριµοδότηση 14 EUR ανά τόνο ενσωµατωµένη [άρθρο 4 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96].

2. Μέσοι όροι κατά την περίοδο αναφοράς που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96:

Ναύλος/κόστος: Κόλπος του Μεξικού-Rotterdam: 34,06 EUR/τόνο. Μεγάλες Λίµνες-Rotterdam: 0,00 EUR/τόνο.

3. Επιδοτήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 τρίτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1249/96: 0,00 EUR/τόνο (HRW2)
0,00 EUR/τόνο (SRW2).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 483/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλερικών
και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003, και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για
την αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της
Επιτροπής (5), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), καθό-
ρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώτος σχετικά µε
την εφαρµογή των αντιπροσωπευτικών τιµών στους τοµείς
του κρέατος πουλερικών και των αυγών καθώς και της
αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές
ορισµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
(4) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 104.
(5) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
(6) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 47· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε

τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 267/2004 (ΕΕ L 17 της
24.1.2004, σ. 16).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 15ης Μαρτίου 2004, για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους τοµείς
του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευ-

τική τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση που
αναφέρεται

στο άρθρο 3
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση (1)

0207 12 90 Πουλερικά µαδηµένα, κενά, χωρίς κεφάλι, πόδια, λαιµό,
καρδιά, συκώτι και στοµάχι, που ονοµάζονται “κοτό-
πουλα 65 %”, κατεψυγµένα

90,6 8 01

74,0 14 03

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή
κότες

199,2 30 01

149,7 55 02

194,2 33 03

214,4 26 04

0207 14 50 Στήθια από κοτόπουλα, κατεψυγµένα 120,0 32 01

161,5 15 02

134,3 25 03

0207 14 60 Μηροί πουλερικών, κατεψυγµένοι 133,3 3 01

0207 27 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από γαλοπούλες, κατεψυγµένα 222,3 22 01

270,0 8 04

0207 36 15 Τεµάχια χωρίς κόκαλα κατεψυγµένα από πάπιες ή φρα-
γκόκοτες

205,1 36 02

273,8 14 05

1602 32 11 Παρασκευάσµατα άψητα από πετεινούς ή κότες 228,5 17 01

254,4 10 02

229,1 17 03

(1) Προέλευση εισαγωγών:
01 Βραζιλία

02 Ταϊλάνδη

03 Αργεντινή

04 Χιλή

05 Κίνα.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 484/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2004
για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρό-
κου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), και ιδίως
το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την ει-
σαγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά
δεκαπενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα
πολυανθή γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο
εβδοµάδων. Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
700/88 της Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέρ-
γειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς

και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (2), οι τιµές αυτές
καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα σταθ-
µισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθοριστούν
οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι' αυτό πρέπει
να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2004.

Εφαρµόζεται από τις 17 έως τις 30 Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 της Επιτροπής (ΕΕ L
177 της 5.7.1997, σ. 1).

(2) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (ΕΕ L 289 της
22.10.1997, σ. 1).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 15ης Μαρτίου 2004, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: από τις 17 έως τις 30 Μαρτίου 2004

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές στην παραγωγή
Μονοανθή γαρίφαλα

(standard)
Πολυανθή γαρύφαλα

(spray)
Τριαντάφυλλα µε

µεγάλο άνθος
Τριαντάφυλλα µε µικρό

άνθος

15,30 13,43 42,43 17,92

Κοινοτικές τιµές κατά την
εισαγωγή

Μονοανθή γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή γαρύφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος

Ισραήλ — — — —

Μαρόκο — — — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία 14,00 — — —

∆υτική Όχθη και
Λωρίδα της Γάζας 10,58 — — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 485/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2004
για αποκατάσταση του προτιµησιακού δασµού κατά την εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (standard)

καταγωγής Ιορδανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Ισραήλ, Ιορδανίας, Μαρόκου, Κύπρου,
∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), και ιδίως το άρθρο 5
παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα τριαντά-
φυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος,
τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) και τα πολυανθή γαρί-
φαλα (spray), εντός των ορίων των δασµολογικών ποσο-
στώσεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή στην Κοι-
νότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου (2),
καθόρισε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων για άνθη και µπουµπού-
κια ανθέων, κοµµένα, νωπά, που κατάγονται, αντιστοίχως,
από την Κύπρο, την Αίγυπτο, το Ισραήλ, τη Μάλτα, το
Μαρόκο, τη ∆υτική Όχθη και τη Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 484/2004 της Επιτροπής (3), καθό-
ρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της Επιτροπής (4), καθό-
ρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν λόγω καθεστώτος.

(5) Για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard) καταγωγής Ιορδανίας
ο προτιµησιακός δασµός που καθορίστηκε από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 747/2001 έχει ανασταλεί από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 188/2004 της Επιτροπής (5).

(6) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 4 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για απο-
κατάσταση του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή
γαρίφαλα (standard) καταγωγής Ιορδανίας. Θα πρέπει να
αποκατασταθεί ο προτιµησιακός δασµός.

(7) Στα µεσοδιαστήµατα των συνεδριάσεων της επιτροπής δια-
χείρισης, ζώντων φυτών και ανθοκοµίας, η Επιτροπή πρέπει
να λάβει τα απαραίτητα µέτρα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (standard) κατα-
γωγής Ιορδανίας, του κωδικού ΣΟ ex 0603 10 20, ο προτιµησια-
κός δασµός που καθορίσθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 747/
2001 αποκαθίσταται.

2. Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 188/2004 καταργείται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2004.
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(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (ΕΕ L 177 της
5.7.1997, σ. 1).

(2) ΕΕ L 109 της 19.4.2001, σ. 2· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 54/2004 (ΕΕ L 7 της 13.1.2004, σ.
30).

(3) Βλέπε σελίδα 16 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(4) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/1997 (ΕΕ L 289 της
22.10.1997, σ. 16). (5) ΕΕ L 29 της 3.2.2004, σ. 10.



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Αλιείας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 486/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Μαρτίου 2004
για αναστολή του προτιµησιακού δασµού και επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου κατά την
εισαγωγή µονοανθών γαρίφαλων (Standard) καταγωγής Ιορδανίας, ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της

Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκοµίας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου
καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), και ιδίως το
άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 καθορίζει τους όρους
εφαρµογής ενός προτιµησιακού δασµού για τα
τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος, τα µονοανθή γαρίφαλα (Standard) και τα πολυανθή
γαρίφαλα (Spray), εντός των ορίων των δασµολογικών
ποσοστώσεων που ανοίγονται ετησίως για την εισαγωγή
στην Κοινότητα νωπών κοµµένων ανθέων.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου (2),
καθόρισε το άνοιγµα και τον τρόπο διαχειρίσεως των κοινο-
τικών δασµολογικών ποσοστώσεων για άνθη και µπουµπού-
κια ανθέων, κοµµένα, νωπά, που κατάγονται, αντιστοίχως,
από την Κύπρο, την Αίγυπτο, το Ισραήλ, τη Μάλτα, το
Μαρόκο, τη ∆υτική Όχθη και τη Λωρίδα της Γάζας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 484/2004 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τις κοινοτικές τιµές παραγωγής και εισαγωγής για τα
γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του
καθεστώτος.

(4) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 700/2001 της Επιτροπής (4),
καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του εν λόγω καθεστώ-
τος.

(5) Με βάση τις διαπιστώσεις που πραγµατοποιήθηκαν σύµφωνα
µε τις διατάξεις των κανονισµών (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 και
(ΕΟΚ) αριθ. 700/88, θα πρέπει να συµπεράνουµε ότι
πληρούνται οι όροι που προβλέπονται στο άρθρο 2 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 για ανα-
στολή του προτιµησιακού δασµού για τα µονοανθή γαρί-
φαλα (Standard) καταγωγής Ιορδανίας, ∆υτικής Όχθης και
Λωρίδας της Γάζας. Θα πρέπει να επαναφερθεί ο δασµός
του κοινού δασµολογίου.

(6) Η ποσόστωση των εν λόγω προϊόντων αναφέρεται στην
περίοδο από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου
2004. Έκτοτε, η αναστολή του προτιµησιακού δασµού και
η επαναφορά του δασµού του κοινού δασµολογίου εφαρµό-
ζονται το αργότερο έως το τέλος της περιόδου αυτής.

(7) Στο διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ των συνεδριάσεων της
επιτροπής διαχείρισης ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκο-
µίας, η Επιτροπή πρέπει να λάβει τα µέτρα αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις εισαγωγές µονοανθών γαρίφαλων (Standard) (κωδικός ΣΟ
ex 0603 10 20) καταγωγής Ιορδανίας, ∆υτικής Όχθης και Λωρί-
δας της Γάζας, ο προτιµησιακός δασµός που καθορίστηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1981/94 αναστέλλεται και επαναφέρεται ο
δασµός του κοινού δασµολογίου.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 16 Μαρτίου 2004.
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(1) ΕΕ L 382 της 31.12.1987, σ. 22· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/97 (ΕΕ L 177 της
5.7.1997, σ. 1).

(2) ΕΕ L 109 της 19.4.2001, σ. 2· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 54/2004 της Επιτροπής (ΕΕ JO L 7
της 13.1.2004, σ. 30).

(3) Βλέπε σελίδα 16 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.
(4) ΕΕ L 72 της 18.3.1988, σ. 16· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (ΕΕ L 289 της
22.10.1997, σ. 1).



Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 15 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Αλιείας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 2ας Μαρτίου 2004
για την εξουσιοδότηση των κρατών µελών να υπογράψουν, να κυρώσουν ή να προσχωρήσουν, προς το
συµφέρον της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στο πρωτόκολλο του 2003 στη διεθνή σύµβαση περί ιδρύσεως
διεθνούς ταµείου για την αποζηµίωση ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο, του 1992, και για την εξουσιο-
δότηση της Αυστρίας και του Λουξεµβούργου, προς το συµφέρον της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, να προ-

σχωρήσουν στις βασικές πράξεις

(2004/246/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 61 στοιχείο γ), σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παρά-
γραφος 2 πρώτο εδάφιο και παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το πρωτόκολλο στη διεθνή σύµβαση περί ιδρύσεως διεθνούς
ταµείου για την αποζηµίωση ζηµιών ρύπανσης από πετρέ-
λαιο, του 1992 (στο εξής «πρωτόκολλο για το συµπληρω-
µατικό ταµείο») αποσκοπεί στην εξασφάλιση επαρκούς,
γρήγορης και αποτελεσµατικής αποζηµίωσης σε πρόσωπα
που έχουν υποστεί ζηµίες από τις πετρελαιοκηλίδες πετρε-
λαιοφόρων. Αυξάνοντας σηµαντικά τα όρια αποζηµίωσης
που παρέχονται υπό το ισχύον διεθνές σύστηµα, το πρωτό-
κολλο για το συµπληρωµατικό ταµείο αντιµετωπίζει µια από
τις σηµαντικότερες ελλείψεις του διεθνούς κανονιστικού
πλαισίου για την ευθύνη έναντι πετρελαϊκής ρύπανσης.

(2) Τα άρθρα 7 και 8 του πρωτοκόλλου για το συµπληρωµα-
τικό ταµείο έχουν επιπτώσεις στην κοινοτική νοµοθεσία
στους τοµείς που διέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
44/2001 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για
τη διεθνή δικαιοδοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση
αποφάσεων σε αστικές και εµπορικές υποθέσεις (2).

(3) Η Κοινότητα έχει αποκλειστική αρµοδιότητα σε ό,τι αφορά
τα άρθρα 7 και 8 του πρωτοκόλλου, στο βαθµό που τα εν
λόγω άρθρα επηρεάζουν τους κανόνες που θεσπίζει ο κανο-
νισµός (ΕΚ) αριθ. 44/2001. Τα κράτη µέλη διατηρούν τις

αρµοδιότητές τους στα θέµατα που καλύπτει το πρωτό-
κολλο και τα οποία δεν επηρεάζουν την κοινοτική νοµο-
θεσία.

(4) Σύµφωνα µε το πρωτόκολλο για το συµπληρωµατικό ταµείο,
µόνον κυρίαρχα κράτη δύνανται να καταστούν συµβαλλό-
µενα µέρη· κατά συνέπεια δεν είναι δυνατόν η Κοινότητα να
κυρώσει ή να προσχωρήσει στο πρωτόκολλο, ούτε υπάρχει
προοπτική ότι αυτό θα είναι δυνατόν στο εγγύς µέλλον.

(5) Ως εκ τούτου, θα πρέπει το Συµβούλιο να εξουσιοδοτήσει,
κατ' εξαίρεση, τα κράτη µέλη να υπογράψουν και να συνά-
ψουν το πρωτόκολλο για το συµπληρωµατικό ταµείο προς
το συµφέρον της Κοινότητας, υπό τους όρους που καθορί-
ζονται στην παρούσα απόφαση.

(6) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία δεσµεύονται από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001 και συµµετέχουν στην
έγκριση και την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

(7) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου σχετικά µε
τη θέση της ∆ανίας, το οποίο προσαρτάται στη συνθήκη για
την Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην
έγκριση της παρούσας απόφασης και δεν δεσµεύεται από
αυτήν, ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της.

(8) Μόνον τα συµβαλλόµενα στις βασικές πράξεις µέρη είναι
δυνατόν να γίνουν συµβαλλόµενα µέρη στο πρωτόκολλο για
το συµπληρωµατικό ταµείο. Η Αυστρία και το Λουξεµ-
βούργο δεν είναι, µέχρι στιγµής, συµβαλλόµενα µέρη στις
βασικές πράξεις. ∆εδοµένου ότι οι βασικές πράξεις περι-
λαµβάνουν διατάξεις που αφορούν τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
44/2001, η Αυστρία και το Λουξεµβούργο θα πρέπει επίσης
να εξουσιοδοτηθούν να προσχωρήσουν στις πράξεις αυτές.
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(9) Είναι σηµαντικό τα κράτη µέλη να υπογράψουν ή να κυρώ-
σουν το πρωτόκολλο κατά το δυνατόν πριν από το τέλος
Ιουνίου του 2004, εξαιρουµένης της Αυστρίας και του Λου-
ξεµβούργου. Τα κράτη µέλη µπορούν να επιλέξουν είτε να
υπογράψουν και, στη συνέχεια, να κυρώσουν το πρωτό-
κολλο, είτε να το υπογράψουν χωρίς επιφύλαξη ως προς
την κύρωση, την αποδοχή ή την έγκριση.

(10) Η κατάσταση είναι διαφορετική επειδή δεν δύνανται να κατα-
στούν συµβαλλόµενα µέρη στο πρωτόκολλο για το συµπλη-
ρωµατικό ταµείο µέχρις ότου προσχωρήσουν στις βασικές
πράξεις. Για το λόγο αυτό, η Αυστρία και το Λουξεµβούργο
θα πρέπει να προσχωρήσουν στις βασικές πράξεις και στο
πρωτόκολλο για το συµπληρωµατικό ταµείο, το αργότερο
µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2005 (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Τα κράτη µέλη εξουσιοδοτούνται να υπογράψουν, να κυρώ-
σουν ή να προσχωρήσουν, προς το συµφέρον της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, στο πρωτόκολλο του 2003 στη διεθνή σύµβαση περί
ιδρύσεως διεθνούς ταµείου για την αποζηµίωση ζηµιών ρύπανσης
από πετρέλαιο, του 1992 («πρωτόκολλο για το συµπληρωµατικό
ταµείο») υπό τις προϋποθέσεις που ορίζονται στα ακόλουθα άρθρα.

2. Εξάλλου, η Αυστρία και το Λουξεµβούργο εξουσιοδοτούνται
να προσχωρήσουν στις βασικές πράξεις.

3. Το κείµενο του πρωτοκόλλου για το συµπληρωµατικό ταµείο
παρατίθεται ως παράρτηµα Ι της παρούσας απόφασης. Τα κείµενα
των «βασικών πράξεων» παρατίθενται ως παραρτήµατα ΙΙ και ΙΙΙ της
παρούσας απόφασης.

4. Στην παρούσα απόφαση, ως «βασικές πράξεις» νοούνται το
πρωτόκολλο του 1992 για την τροποποίηση της διεθνούς
σύµβασης του 1969 περί αστικής ευθύνης συνεπεία ζηµιών εκ
ρυπάνσεως υπό πετρελαίου και το πρωτόκολλο του 1992 για την
τροποποίηση της σύµβασης περί ιδρύσεως διεθνούς ταµείου για
την αποζηµίωση ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο, του 1971.

5. Στην παρούσα απόφαση, ως «κράτος µέλος» νοούνται όλα τα
κράτη µέλη εκτός της ∆ανίας.

Άρθρο 2

1. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να
εκφράσουν τη συγκατάθεσή τους να δεσµεύονται, δυνάµει του
άρθρου 19 παράγραφος 2, από το πρωτόκολλο για το συµπληρω-
µατικό ταµείο, εντός ευλόγου προθεσµίας και, κατά το δυνατόν,
πριν από τις 30 Ιουνίου 2004, εξαιρουµένης της Αυστρίας και του
Λουξεµβούργου, που εκφράζουν τη συγκατάθεσή τους να
δεσµεύονται από το πρωτόκολλο σύµφωνα µε τους όρους της
παραγράφου 3 του παρόντος άρθρου.

2. Τα κράτη µέλη προβαίνουν σε ανταλλαγή πληροφοριών µε
την Επιτροπή, στο πλαίσιο του Συµβουλίου, πριν από τις 30 Απρι-
λίου 2004 σχετικά µε την ηµεροµηνία κατά την οποία εκτιµούν ότι
θα έχουν ολοκληρωθεί οι εσωτερικές τους διαδικασίες.

3. Η Αυστρία και το Λουξεµβούργο λαµβάνουν τα απαραίτητα
µέτρα ώστε να εκφράζουν την συγκατάθεσή τους να δεσµεύονται
από τις βασικές πράξεις και το πρωτόκολλο για το συµπληρωµατικό
ταµείο, κατά το δυνατόν πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2005.

Άρθρο 3

Κατά την υπογραφή, την κύρωση ή την προσχώρηση στις πράξεις
που αναφέρονται στο άρθρο 1, τα κράτη µέλη ενηµερώνουν
γραπτώς τον γενικό γραµµατέα του ∆ιεθνούς Ναυτιλιακού Οργανι-
σµού ότι η υπογραφή, η κύρωση ή προσχώρηση επιτελέσθηκε
σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη καταβάλλουν τις µέγιστες προσπάθειες να εξασφαλί-
σουν ότι, σε πρώτη ευκαιρία, το πρωτόκολλο για το συµπληρωµα-
τικό ταµείο και οι βασικές πράξεις θα τροποποιηθούν κατά τρόπο
ώστε η Κοινότητα να µπορέσει να καταστεί συµβαλλόµενο µέρος.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Βρυξέλλες, 2 Μαρτίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

M. CULLEN
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Πρωτόκολλο του 2003 στη διεθνή σύµβαση για την ίδρυση διεθνούς ταµείου αποζηµίωσης ζηµιών ρύπανσης από το
πετρέλαιο, του 1992

ΤΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΚΡΑΤΗ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη διεθνή σύµβαση περί αστικής ευθύνης για ζηµίες ρύπανσης από πετρέλαιο, του 1992 (στο εξής
«σύµβαση του 1992 περί ευθύνης»),

ΕΧΟΝΤΑΣ ΛΑΒΕΙ ΥΠΟΨΗ τη διεθνή σύµβαση περί ιδρύσεως διεθνούς ταµείου για την αποζηµίωση ζηµιών ρύπανσης από πετρέ-
λαιο, του 1992 (στο εξής «σύµβαση του 1992 για το ταµείο»),

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ τη σπουδαιότητα της διατήρησης σε ισχύ του διεθνούς συστήµατος ευθύνης και αποζηµίωσης για ζηµίες
ρύπανσης από πετρέλαιο,

ΕΠΙΣΗΜΑΙΝΟΝΤΑΣ ότι η µέγιστη αποζηµίωση σύµφωνα µε τη σύµβαση του 1992 για το ταµείο ενδεχοµένως να είναι ανε-
παρκής για την κάλυψη αναγκών αποζηµίωσης υπό ορισµένες περιστάσεις σε ορισµένα συµβαλλόµενα κράτη στην εν λόγω
σύµβαση,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι αρκετά συµβαλλόµενα κράτη στη σύµβαση του 1992 περί ευθύνης και τη σύµβαση του 1992 για το
ταµείο θεωρούν απαραίτητο ότι επείγει να διατεθούν πρόσθετα κεφάλαια για αποζηµίωση, µέσω της σύστασης συµπληρωµατικού
συστήµατος στο οποίο θα έχουν τη δυνατότητα πρόσβασης τα κράτη µέλη εφόσον το επιθυµούν.

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι το συµπληρωµατικό σύστηµα πρέπει να επιδιώκει να εξασφαλίζει την πλήρη αποζηµίωση των θυµάτων ζηµιών
πετρελαϊκής ρύπανσης έναντι απωλειών ή ζηµιών και θα πρέπει επίσης να µετριάζει τις δυσκολίες που αντιµετωπίζουν τα θύµατα
στις περιπτώσεις όπου υφίσταται ο κίνδυνος το ποσό αποζηµίωσης που είναι διαθέσιµο υπό τη σύµβαση του 1992 περί ευθύνης
και τη σύµβαση του 1992 για το ταµείο να µην επαρκεί για την πληρωµή στο ακέραιο τεκµηριωµένων αξιώσεων, και ότι, ως εκ
τούτου, το διεθνές ταµείο αποζηµίωσης ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο, του 1992, αποφάσισε προσωρινά ότι θα πληρώνει
µόνο µέρος οποιασδήποτε τεκµηριωµένης αξίωσης,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι δυνατότητα πρόσβασης στο συµπληρωµατικό σύστηµα θα έχουν µόνον τα συµβαλλόµενα κράτη στη σύµβαση
του 1992 για το ταµείο,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου:

1. «σύµβαση του 1992 περί ευθύνης» νοείται η διεθνής σύµβαση
περί αστικής ευθύνης για ζηµίες ρύπανσης από πετρέλαιο, του
1992·

2. «σύµβαση 1992 για το ταµείο» νοείται η διεθνής σύµβαση
περί ιδρύσεως διεθνούς ταµείου για την αποζηµίωση ζηµιών
ρύπανσης από πετρέλαιο, του 1992·

3. «ταµείο 1992» νοείται το διεθνές ταµείο για την αποζηµίωση
ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο, του 1992, που ιδρύθηκε µε
τη σύµβαση του 1992 για το ταµείο·

4. «συµβαλλόµενο κράτος» νοείται το συµβαλλόµενο κράτος στο
παρόν πρωτόκολλο, εκτός αναφοράς περί του αντιθέτου·

5. όταν διατάξεις της σύµβασης του 1992 ενσωµατώνονται στο
παρόν πρωτόκολλο µε παραποµπή, ως «ταµείο» στη σύµβαση
αυτή νοείται το «συµπληρωµατικό ταµείο» εκτός αναφοράς
περί του αντιθέτου·

6. οι όροι «πλοίο», «πρόσωπο», «πλοιοκτήτης», «πετρέλαιο», «ζηµία
από ρύπανση», «προληπτικά µέτρα» και «περιστατικό» έχουν
την ίδια έννοια όπως στο άρθρο 1 της σύµβασης του 1992
περί αστικής ευθύνης·

7. οι όροι «συνυπολογιζόµενο πετρέλαιο», «λογιστική µονάδα»,
«τόνος», «εγγυητής» και «τερµατικός σταθµός» έχουν την ίδια
έννοια όπως στη σύµβαση του 1992 για το ταµείο·

8. «τεκµηριωµένη αξίωση» νοείται αξίωση η οποία έχει αναγνωρι-
στεί από το ταµείο του 1992 ή έχει γίνει αποδεκτή µε από-
φαση αρµοδίου δικαστηρίου ανεγνωρισµένη από το ταµείο του
1992 ότι δεν υπόκειται στις συνήθεις µορφές αναθεώρησης
και η οποία θα ήταν πλήρως αποζηµιώσιµη εάν δεν ίσχυε για
το περιστατικό το όριο που καθορίζεται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 4 της σύµβασης του 1992 για το ταµείο·

9. «συνέλευση» νοείται η συνέλευση του διεθνούς συµπληρωµα-
τικού ταµείου αποζηµίωσης ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο,
του 2003·

10. «οργανισµός» νοείται ο ∆ιεθνής Ναυτιλιακός Οργανισµός·

11. «γενικός γραµµατέας» νοείται ο γενικός γραµµατέας του οργα-
νισµού.
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Άρθρο 2

1. Ιδρύεται διεθνές συµπληρωµατικό ταµείο για την αποζηµίωση
ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο, υπό την ονοµασία «διεθνές
συµπληρωµατικό ταµείο αποζηµίωσης ζηµιών ρύπανσης από πετρέ-
λαιο», του 2003 (στο εξής «συµπληρωµατικό ταµείο»).

2. Το συµπληρωµατικό ταµείο αναγνωρίζεται σε κάθε συµβαλλό-
µενο κράτος ως νοµικό πρόσωπο ικανό, σύµφωνα µε το δίκαιο του
κράτους αυτού, να έχει δικαιώµατα και υποχρεώσεις και να παρί-
σταται ως διάδικος ενώπιον των δικαστηρίων του κράτους αυτού.
Κάθε συµβαλλόµενο κράτος αναγνωρίζει τον διευθυντή του
συµπληρωµατικού ταµείου ως νόµιµο εκπρόσωπο του συµπληρωµα-
τικού ταµείου.

Άρθρο 3

Το παρόν πρωτόκολλο εφαρµόζεται αποκλειστικώς:

α) σε ζηµία από ρύπανση που προκαλείται:

i) στην επικράτεια, συµπεριλαµβανοµένων των χωρικών υδάτων,
του συµβαλλόµενου κράτους και

ii) στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη συµβαλλοµένου
κράτους, όπως ορίζεται από το διεθνές δίκαιο, ή, σε περί-
πτωση που το συµβαλλόµενο κράτος δεν έχει καθορίσει
αυτή τη ζώνη, η πέραν και παρακείµενη των χωρικών υδάτων
περιοχή αυτού του κράτους όπως ορίζεται από το εν λόγω
κράτος σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο και µη εκτεινόµενη
πέραν των 200 ναυτικών µιλίων από τις γραµµές βάσης από
τις οποίες µετράται το εύρος των χωρικών υδάτων·

β) στα προληπτικά µέτρα, όποτε λαµβάνονται, για να αποσοβηθούν
ή να ελαχιστοποιηθούν οι εν λόγω ζηµίες.

ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΗ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗ

Άρθρο 4

1. Το συµπληρωµατικό ταµείο καταβάλλει αποζηµίωση σε
οποιοδήποτε πρόσωπο υφίσταται ζηµία αν το πρόσωπο αυτό δεν
έλαβε πλήρη και επαρκή αποζηµίωση για τεκµηριωµένη αξίωση για
την εν λόγω ζηµία σύµφωνα µε τους όρους της σύµβασης του
1992 για το ταµείο, επειδή η συνολική ζηµία υπερβαίνει, ή υπάρχει
ο κίνδυνος να υπερβεί, το ισχύον όριο αποζηµίωσης που ορίζεται
στο άρθρο 4 παράγραφος 4 της σύµβασης του 1992 για το ταµείο
σχετικά µε οποιοδήποτε περιστατικό.

2. α) Το συνολικό ποσό αποζηµίωσης που καταβάλλεται από το
συµπληρωµατικό ταµείο σύµφωνα µε το παρόν άρθρο
περιορίζεται για κάθε περιστατικό, έτσι ώστε το άθροισµα
του ποσού αυτού µε το ποσό αποζηµίωσης το οποίο
καταβάλλεται σύµφωνα µε τη σύµβαση του 1992 περί
ευθύνης και τη σύµβαση του 1992 για το ταµείο κατ' εφαρ-
µογή του παρόντος πρωτοκόλλου να µην υπερβαίνει 750
εκατοµµύρια λογιστικές µονάδες.

β) Το ποσό των 750 εκατοµµυρίων λογιστικών µονάδων που
αναφέρεται στην παράγραφο 2.α) µετατρέπεται στο εθνικό
νόµισµα µε βάση την ισοτιµία µεταξύ αυτού του νοµίσµατος
και του ειδικού τραβηκτικού δικαιώµατος την ηµεροµηνία
που καθορίζεται από τη συνέλευση του ταµείου του 1992
για τη µετατροπή του µέγιστου ποσού που καταβάλλεται
σύµφωνα µε τη σύµβαση του 1992 περί ευθύνης και τη
σύµβαση του 1992 για το ταµείο.

3. Όταν το ποσό των τεκµηριωµένων αξιώσεων έναντι του
συµπληρωµατικού ταµείου υπερβαίνει το συνολικό ποσό αποζη-
µίωσης που είναι καταβλητέο σύµφωνα µε την παράγραφο 2, το
διαθέσιµο ποσό διανέµεται κατά τρόπο ώστε να είναι η ίδια για
όλους τους ενάγοντες η αναλογία µεταξύ κάθε τεκµηριωµένης
αξίωσης και του ποσού αποζηµίωσης που πράγµατι εισπράττεται
από τον ενάγοντα σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο.

4. Το συµπληρωµατικό ταµείο καταβάλλει αποζηµίωση αποκλει-
στικά και µόνον για τεκµηριωµένες αξιώσεις, όπως ορίζεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 8.

Άρθρο 5

Το συµπληρωµατικό ταµείο καταβάλλει αποζηµίωση αφού η συνέ-
λευση του ταµείου του 1992 έχει κρίνει ότι το συνολικό ποσό των
τεκµηριωµένων αξιώσεων υπερβαίνει, ή υπάρχει ο κίνδυνος το συνο-
λικό ποσό των τεκµηριωµένων αξιώσεων να υπερβεί το συνολικό
ποσό αποζηµίωσης που είναι διαθέσιµο υπό το άρθρο 4 παράγρα-
φος 4 της σύµβασης του 1992 για το ταµείο και, ως εκ τούτου, η
συνέλευση του ταµείου του 1992 έχει αποφασίσει προσωρινώς ή
τελικώς ότι οι πληρωµές θα γίνονται µόνον για µέρος της κάθε
τεκµηριωµένης αξίωσης. Η συνέλευση του συµπληρωµατικού
ταµείου αποφασίζει εν συνεχεία κατά πόσον και σε ποιο βαθµό το
συµπληρωµατικό ταµείο θα καταβάλει το µερίδιο τεκµηριωµένης
αξίωσης που δεν πληρώθηκε σύµφωνα µε τη σύµβαση του 1992
περί ευθύνης και τη σύµβαση του 1992 για το ταµείο.

Άρθρο 6

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 15 παράγραφοι 2 και 3, τα
δικαιώµατα αποζηµίωσης κατά του συµπληρωµατικού ταµείου
αποσβέννυνται µόνον εφόσον έχουν αποσβεσθεί έναντι του ταµείου
του 1992 σύµφωνα µε το άρθρο 6 της σύµβασης του 1992 για το
ταµείο.

2. Αξίωση που έχει εγερθεί έναντι του ταµείου του 1992 θεω-
ρείται ως αξίωση που έχει εγείρει ο ίδιος ενάγων κατά του συµπλη-
ρωµατικού ταµείου.

Άρθρο 7

1. Οι διατάξεις του άρθρου 7 παράγραφοι 1, 2, 4, 5 και 6 της
σύµβασης του 1992 για το ταµείο ισχύουν για τις αγωγές αποζη-
µίωσης κατά του συµπληρωµατικού ταµείου, σύµφωνα µε το άρθρο
4 παράγραφος 1 το παρόντος πρωτοκόλλου.
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2. Όταν αγωγή αποζηµίωσης για ζηµία από ρύπανση έχει κατα-
τεθεί ενώπιον δικαστηρίου αρµοδίου σύµφωνα µε το άρθρο IX της
σύµβασης του 1992 περί αστικής ευθύνης κατά πλοιοκτήτη ή
εγγυητή του, το ∆ικαστήριο αυτό έχει την αποκλειστική δικαιο-
πρακτική αρµοδιότητα για οποιαδήποτε αγωγή κατά του συµπλη-
ρωµατικού ταµείου για αποζηµίωση, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 4 του παρόντος πρωτοκόλλου όσον αφορά την ίδια ζηµία.
Ωστόσο, όταν η αγωγή αποζηµίωσης για ζηµία από ρύπανση
σύµφωνα µε τη σύµβαση του 1992 περί ευθύνης έχει υποβληθεί
ενώπιον δικαστηρίου συµβαλλοµένου κράτους στη σύµβαση του
1992 περί ευθύνης αλλά όχι στο παρόν πρωτόκολλο, οποιαδήποτε
αγωγή κατά του συµπληρωµατικού ταµείου σύµφωνα µε το άρθρο
4 του παρόντος πρωτοκόλλου, υποβάλλεται, κατ' επιλογή του
ενάγοντα, είτε ενώπιον δικαστηρίου του κράτους όπου το συµπλη-
ρωµατικό ταµείο έχει την έδρα του, είτε ενώπιον οποιουδήποτε
∆ικαστηρίου συµβαλλοµένου κράτους στο παρόν πρωτόκολλο το
οποίο είναι αρµόδιο σύµφωνα µε το άρθρο IX της σύµβασης του
1992 περί αστικής ευθύνης.

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, όταν αγωγή αποζη-
µίωσης για ζηµία από ρύπανση κατά του ταµείου του 1992 έχει
κατατεθεί ενώπιον δικαστηρίου συµβαλλοµένου κράτους στη
σύµβαση του 1992 για το ταµείο αλλά όχι στο παρόν πρωτόκολλο,
οποιαδήποτε συναφής αγωγή κατά του συµπληρωµατικού ταµείου
υποβάλλεται, κατ' επιλογή του ενάγοντα, είτε ενώπιον δικαστηρίου
του κράτους όπου το συµπληρωµατικό ταµείο έχει την έδρα του
είτε ενώπιον οποιουδήποτε δικαστηρίου συµβαλλοµένου µέρους
είναι αρµόδιο σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

Άρθρο 8

1. Με την επιφύλαξη οποιασδήποτε απόφασης σχετικά µε τη δια-
νοµή που προβλέπεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3 του παρόντος
πρωτοκόλλου, κάθε δικαστική απόφαση η οποία εκδίδεται κατά του
συµπληρωµατικού ταµείου από ∆ικαστήριο το οποίο έχει δικαιο-
δοσία σύµφωνα µε το άρθρο 7 του παρόντος πρωτοκόλλου, µόλις
καταστεί εκτελεστή το κράτος όπου εκδόθηκε και εφόσον δεν υπό-
κειται πλέον σε αυτό το κράτος σε τακτικά ένδικα µέσα, αναγνωρί-
ζεται και είναι εκτελεστή σε κάθε συµβαλλόµενο κράτος υπό τους
ιδίους όρους που αναγράφονται στο άρθρο ΙΧ της συνθήκης του
1992 περί αστικής ευθύνης.

2. Συµβαλλόµενο κράτος δύναται να εφαρµόζει άλλους κανόνες
για την αναγνώριση και εκτέλεση των αποφάσεων, υπό την προϋπό-
θεση ότι το αποτέλεσµά τους είναι να εξασφαλίζουν την αναγνώ-
ριση και εκτέλεση των αποφάσεων σε τουλάχιστον ίδιο βαθµό όπως
υπό την παράγραφο 1.

Άρθρο 9

1. Ως προς οποιοδήποτε ποσό αποζηµίωσης για ζηµία το οποίο
καταβλήθηκε από το συµπληρωµατικό ταµείο σύµφωνα µε το
άρθρο 4 παράγραφος 1 του παρόντος πρωτοκόλλου, το συµπληρω-
µατικό ταµείο αποκτά διά υποκαταστάσεως τα δικαιώµατα που έχει
το πρόσωπο που αποζηµιώθηκε κατά του πλοιοκτήτη ή κατά του
εγγυητή του πλοιοκτήτη.

2. Το συµπληρωµατικό ταµείο αποκτά διά υποκαταστάσεως τα
δικαιώµατα τα οποία το πρόσωπο το οποίο αποζηµιώθηκε από το
συµπληρωµατικό ταµείο έχει σύµφωνα µε τη σύµβαση του 1992
για το ταµείο κατά του ταµείου του 1992.

3. Τίποτε στην παρούσα σύµβαση δεν παραβλάπτει τα δικαιώ-
µατα αναγωγής ή υποκατάστασης του συµπληρωµατικού ταµείου
εναντίον οποιουδήποτε προσώπου, εκτός από αυτά που αναφέρο-
νται στις προηγούµενες παραγράφους. Σε κάθε περίπτωση, το
δικαίωµα του συµπληρωµατικού ταµείου σε υποκατάσταση εναντίον
αυτών των προσώπων δεν είναι λιγότερο ευνοϊκό από το αντίστοιχο
δικαίωµα του ασφαλιστή του προσώπου στο οποίο καταβλήθηκε
αποζηµίωση.

4. Με την επιφύλαξη οποιωνδήποτε άλλων δικαιωµάτων υπο-
κατάστασης ή αναγωγής κατά του συµπληρωµατικού ταµείου που
είναι δυνατό να υπάρχουν, συµβαλλόµενο κράτος ή οργανισµός
αυτού που κατέβαλε αποζηµίωση για ζηµία σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις της εθνικής νοµοθεσίας, αποκτά διά υποκαταστάσεως τα
δικαιώµατα τα οποία θα είχε σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο το
πρόσωπο που έλαβε την αποζηµίωση.

ΕΙΣΦΟΡΕΣ

Άρθρο 10

1. Ετήσιες εισφορές στο συµπληρωµατικό ταµείο καταβάλλονται
για κάθε συµβαλλόµενο κράτος από οποιοδήποτε πρόσωπο το
οποίο, κατά το ηµερολογιακό έτος που αναφέρεται στο άρθρο 11
παράγραφος 2 στοιχείο α) ή β), παρέλαβε συνολικές ποσότητες άνω
των 150 000 τόνων:

α) συνυπολογιζοµένου πετρελαίου το οποίο µεταφέρθηκε διά
θαλάσσης στους λιµένες ή τις τερµατικές εγκαταστάσεις που
ευρίσκονται στην επικράτεια του εν λόγω συµβαλλόµενου
κράτους µέλους και

β) συνυπολογιζοµένου πετρελαίου σε οποιεσδήποτε εγκαταστάσεις
που ευρίσκονται στην επικράτεια του εν λόγω συµβαλλόµενου
κράτους, που µεταφέρθηκε διά θαλάσσης και εκφορτώθηκε σε
λιµένες και τερµατικούς σταθµούς κράτους το οποίο δεν είναι
συµβαλλόµενο, υπό την προϋπόθεση ότι το συνυπολογιζόµενο
πετρέλαιο λαµβάνεται υπόψη µόνον µε βάση το παρόν εδάφιο
κατά την πρώτη παραλαβή σε συµβαλλόµενο κράτος µετά την
εκφόρτωσή του στο εν λόγω µη συµβαλλόµενο κράτος.

2. Οι διατάξεις του άρθρου 10 παράγραφος 2 της σύµβασης
του 1992 για το ταµείο εφαρµόζεται όσον αφορά την υποχρέωση
καταβολής εισφορών στο συµπληρωµατικό ταµείο.

Άρθρο 11

1. Για την εκτίµηση του ποσού, τυχόν ετησίων εισφορών και
λαµβάνοντας υπόψη την ανάγκη να διατηρείται επαρκής ρευ-
στότητα κονδυλίων, η συνέλευση καταρτίζει κάθε ηµερολογιακό
έτος εκτίµηση υπό µορφή προϋπολογισµού των:

i) ∆απανών

α) κόστος και δαπάνες διοίκησης του συµπληρωµατικού
ταµείου για το αντίστοιχο έτος και οποιοδήποτε έλλειµµα
από ενέργειες προηγουµένων ετών·

β) πληρωµές που πρόκειται να πραγµατοποιηθούν από το
συµπληρωµατικό ταµείο µέσα στο έτος για την ικανοποίηση
των αξιώσεων κατά του συµπληρωµατικού ταµείου σύµφωνα
µε το άρθρο 4, συµπεριλαµβανοµένων αποπληρωµών δανείων
που έχουν ληφθεί προηγουµένως από το συµπληρωµατικό
ταµείο για την ικανοποίηση αυτών των αξιώσεων.
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ii) Εσόδων

α) πλεονάζοντα κεφάλαια από ενέργειες προηγουµένων ετών,
συµπεριλαµβανοµένων τυχόν τόκων·

β) ετήσιες εισφορές, εάν απαιτούνται για να ισοσκελισθεί ο
προϋπολογισµός·

γ) οποιαδήποτε άλλα έσοδα.

2. Η συνέλευση αποφασίζει για το συνολικό ποσό των ετήσιων
εισφορών που πρέπει να καταβληθούν. Με βάση την απόφαση αυτή,
ο διευθυντής του συµπληρωµατικού ταµείου υπολογίζει, ανά συµ-
βαλλόµενο κράτος, για κάθε πρόσωπο που αναφέρεται στο άρθρο
10, το ποσό της ετήσιας εισφοράς του προσώπου αυτού:

α) όσον αφορά την εισφορά για την κάλυψη των πληρωµών που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 σηµείο i) στοιχείο α), µε βάση
σταθερό ποσό ανά τόνο συνυπολογιζοµένου πετρελαίου που
παραλήφθηκε από τέτοιο πρόσωπο στο αντίστοιχο κράτος κατά
το προηγούµενο ηµερολογιακό έτος και

β) όσον αφορά την εισφορά για την κάλυψη των πληρωµών που
αναφέρονται στην παράγραφο 1 σηµείο i) στοιχείο β), µε βάση
σταθερό ποσό ανά τόνο συνυπολογιζοµένου πετρελαίου που
παραλήφθηκε από τέτοιο πρόσωπο το προηγούµενο ηµερολο-
γιακό έτος κατά το οποίο σηµειώθηκε το περιστατικό, υπό τον
προϋπόθεση ότι το κράτος ήταν συµβαλλόµενο κράτος στο
παρόν πρωτόκολλο την ηµεροµηνία που συνέβη το περιστατικό.

3. Τα ποσά που αναφέρονται στην παράγραφο 2 υπολογίζονται
µε διαίρεση του συνολικού ποσού των απαιτούµενων εισφορών µε
τη συνολική ποσότητα συνυπολογιζοµένου πετρελαίου που
παρελήφθη στο σύνολο των κρατών µελών κατά το συγκεκριµένο
έτος.

4. Η ετήσια εισφορά καταβάλλεται την ηµεροµηνία που ορίζεται
στον εσωτερικό κανονισµό του συµπληρωµατικού ταµείου. Η συνέ-
λευση δύναται να αποφασίσει διαφορετική ηµεροµηνία για την
καταβολή.

5. Η συνέλευση δύναται να αποφασίσει, υπό τις προϋποθέσεις
που θα οριστούν στους οικονοµικούς κανονισµούς του συµπληρω-
µατικού ταµείου, να µεταφέρει ποσά µεταξύ των πιστώσεων που
παραλήφθηκαν σύµφωνα µε την παράγραφο 2 στοιχείο α) και
ποσών που παραλήφθηκαν σύµφωνα µε την παράγραφο 2 στοιχείο
β).

Άρθρο 12

1. Οι διατάξεις του άρθρου 13 της σύµβασης του 1992 για το
ταµείο εφαρµόζονται για τις εισφορές στο συµπληρωµατικό ταµείο.

2. Συµβαλλόµενο κράτος επιτρέπεται να αναλάβει το ίδιο την
υποχρέωση να πληρώσει εισφορές στο συµπληρωµατικό ταµείο
σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στο άρθρο 14 της
σύµβασης του 1992 για το ταµείο.

Άρθρο 13

1. Τα συµβαλλόµενα κράτη γνωστοποιούν στον διευθυντή του
συµπληρωµατικού ταµείου πληροφορίες σχετικές µε τις παραλαβές
πετρελαίου σύµφωνα µε το άρθρο 15 της σύµβασης του 1992 για
το ταµείο υπό τον όρο, ωστόσο, ότι οι γνωστοποιήσεις προς τον
διευθυντή του ταµείου του 1992 σύµφωνα µε το άρθρο 15 παρά-
γραφος 2 της σύµβασης του 1992 για το ταµείο θεωρείται ότι
έχουν γίνει επίσης σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο.

2. Εάν συµβαλλόµενο κράτος δεν εκπληρώνει τις υποχρεώσεις
του να υποβάλει τη γνωστοποίηση που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1 και τούτο έχει ως αποτέλεσµα οικονοµική ζηµία για το
συµπληρωµατικό ταµείο, το συµβαλλόµενο κράτος υποχρεούται να
αποζηµιώσει το συµπληρωµατικό ταµείο για τέτοια ζηµία. Η συνέ-
λευση αποφασίζει, µετά από σύσταση του διευθυντή του συµπλη-
ρωµατικού ταµείου, εάν η αποζηµίωση αυτή πρέπει να πληρωθεί
από το συµβαλλόµενο κράτος.

Άρθρο 14

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 10, για τους σκοπούς του
παρόντος πρωτοκόλλου θεωρείται ότι κάθε συµβαλλόµενο κράτος
παραλαµβάνει τουλάχιστον ένα εκατοµµύριο τόνους συνυπολογι-
ζοµένου πετρελαίου.

2. Όταν η συνολική ποσότητα συνυπολογιζοµένου πετρελαίου
που παραλαµβάνει συµβαλλόµενο κράτος είναι κατώτερη από ένα
εκατοµµύριο τόνους, το συµβαλλόµενο κράτος αναλαµβάνει τις
υποχρεώσεις που απορρέουν από το παρόν πρωτόκολλο για
οποιοδήποτε πρόσωπο θα όφειλε να εισφέρει στο συµπληρωµατικό
ταµείο για πετρέλαιο που παραλαµβάνεται στην επικράτεια του
κράτους αυτού, εφόσον δεν υπάρχει πρόσωπο υπεύθυνο για τη
συνολική ποσότητα πετρελαίου που παραλήφθηκε.

Άρθρο 15

1. Εάν σε συµβαλλόµενο κράτος δεν υπάρχει πρόσωπο που
πληροί τις προϋποθέσεις του άρθρου 10, το συµβαλλόµενο κράτος
ενηµερώνει, για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, τον
διευθυντή του συµπληρωµατικού ταµείου.

2. ∆εν καταβάλλεται αποζηµίωση από το συµπληρωµατικό
ταµείο για ζηµία από ρύπανση στην επικράτεια, στα χωρικά ύδατα
ή στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη ή στην περιοχή που καθορί-
ζεται σύµφωνα µε το άρθρο 3 στοιχείο α) σηµείο ii), του παρόντος
πρωτοκόλλου, συµβαλλοµένου κράτους για συγκεκριµένο περιστα-
τικό ή για προληπτικά µέτρα, οπουδήποτε λήφθηκαν, για την
πρόληψη ή ελαχιστοποίηση τέτοιας ζηµίας, µέχρις ότου οι υπο-
χρεώσεις κοινοποίησης στον διευθυντή του συµπληρωµατικού
ταµείου σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 και την παρά-
γραφο 1 του παρόντος άρθρου έχουν εκπληρωθεί από το συµβαλ-
λόµενο κράτος για όλα τα έτη προτού συµβεί το περιστατικό. Η
συνέλευση καθορίζει στους εσωτερικούς κανονισµούς της τις
συνθήκες υπό τις οποίες το συµβαλλόµενο κράτος θεωρείται ότι
έχει παραλείψει να συµµορφωθεί µε τις υποχρεώσεις του.
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3. Εάν έχει απορριφθεί προσωρινά η χορήγηση αποζηµίωσης
σύµφωνα µε την παράγραφο 2, απορρίπτεται οριστικώς η χορήγηση
αποζηµίωσης για το περιστατικό αυτό εάν οι υποχρεώσεις γνωστο-
ποίησης στον διευθυντή του συµπληρωµατικού ταµείου σύµφωνα
µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 και την παράγραφο 1 του παρόντος
άρθρου δεν έχουν τηρηθεί εντός ενός έτους αφότου ο διευθυντής
του συµπληρωµατικού ταµείου γνωστοποίησε στο συµβαλλόµενο
κράτος την παράλειψή του να υποβάλει τα στοιχεία.

4. Οφειλές πληρωµής εισφορών στο συµπληρωµατικό ταµείο
συµψηφίζονται έναντι αποζηµίωσης οφειλόµενης στον χρεώστη ή
στους εντολοδόχους του χρεώστη.

ΟΡΓΑΝΩΣΗ ΚΑΙ ∆ΙΟΙΚΗΣΗ

Άρθρο 16

1. Το συµπληρωµατικό ταµείο έχει συνέλευση και γραµµατεία,
επικεφαλής της οποίας είναι ο διευθυντής.

2. Τα άρθρα 17 έως 20 και 28 έως 33 της σύµβασης του
1992 για το ταµείο εφαρµόζονται για τη συνέλευση, τη γραµµατεία
και τον διευθυντή του συµπληρωµατικού ταµείου.

3. Το άρθρο 34 της σύµβασης του 1992 για το ταµείο εφαρµό-
ζεται στο συµπληρωµατικό ταµείο.

Άρθρο 17

1. Η γραµµατεία του ταµείου του 1992 και ο διευθυντής του
ταµείου του 1992 είναι δυνατόν να ενεργούν επίσης ως γραµµατεία
και διευθυντής του συµπληρωµατικού ταµείου.

2. Εάν, σύµφωνα µε την παράγραφο 1, η γραµµατεία και ο διευ-
θυντής του ταµείου 1992 ενεργούν επίσης ως γραµµατεία και διευ-
θυντής του συµπληρωµατικού ταµείου, το συµπληρωµατικό ταµείο
εκπροσωπείται, σε περιπτώσεις σύγκρουσης συµφερόντων µεταξύ
του ταµείου του 1992 και του συµπληρωµατικού ταµείου, από τον
πρόεδρο της συνέλευσης.

3. Ο διευθυντής του συµπληρωµατικού ταµείου, το προσωπικό
και οι διοριζόµενοι από τον διευθυντή του συµπληρωµατικού
ταµείου εµπειρογνώµονες, που εκτελούν τα καθήκοντά τους
σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο και τη σύµβαση του 1992 για
το ταµείο, δεν θεωρείται ότι παραβαίνουν τις διατάξεις του άρθρου
30 της σύµβασης του 1992 για το ταµείο όπως εφαρµόζονται
δυνάµει του άρθρου 16 παράγραφος 2 του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, στο βαθµό που επιτελούν τα καθήκοντά τους σύµφωνα µε το
παρόν άρθρο.

4. Η συνέλευση επιδιώκει να µην λαµβάνει αποφάσεις οι οποίες
δεν είναι συµβατές µε τις αποφάσεις που λαµβάνονται από την
συνέλευση του ταµείου του 1992. Σε περίπτωση διαφωνίας όσον
αφορά τα κοινά διοικητικά θέµατα, η συνέλευση επιδιώκει την
επίτευξη συναίνεσης µε τη συνέλευση του ταµείου του 1992, σε
πνεύµα αµοιβαίας συνεργασίας και έχοντας υπόψη τους κοινούς
στόχους των δύο οργανισµών.

5. Το συµπληρωµατικό ταµείο επιστρέφει στο ταµείο του 1992
όλα τα έξοδα και τις δαπάνες που προκύπτουν για διοικητικές υπη-
ρεσίες που εκτελούνται από το ταµείο του 1992 εξ ονόµατος του
συµπληρωµατικού ταµείου.

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 18

1. Υπό την επιφύλαξη της παραγράφου 4, το συνολικό ποσό
των καταβλητέων ετησίων εισφορών για συνυπολογιζόµενο πετρέ-
λαιο που παραλήφθηκε σε συγκεκριµένο συµβαλλόµενο κράτος
κατά τη διάρκεια ενός ηµερολογιακού έτους δεν υπερβαίνει το
20 % του συνολικού ποσού ετησίων εισφορών σύµφωνα µε το
παρόν πρωτόκολλο για το ίδιο ηµερολογιακό έτος.

2. Σε περίπτωση που, κατ' εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου
11 παράγραφοι 2 και 3, θα προέκυπτε συνολικό ποσό εισφορών
πληρωτέων από εισφέροντες συµβαλλόµενου κράτους για συγκε-
κριµένο ηµερολογιακό έτος άνω του 20 % των συνολικών ετήσιων
εισφορών, οι εισφορές που καταβάλλονται από όλους τους ει-
σφέροντες του εν λόγω κράτους µειώνονται αναλογικώς, έτσι ώστε
οι συνολικές εισφορές να ισούνται προς το 20 % του συνόλου των
ετησίων εισφορών στο συµπληρωµατικό ταµείο για το εν λόγω
έτος.

3. Σε περίπτωση που εισφορές πληρωτέες από πρόσωπα συγκε-
κριµένου συµβαλλόµενου κράτους µειώνονται σύµφωνα µε την
παράγραφο 2, οι πληρωτέες εισφορές από πρόσωπα όλων των
άλλων συµβαλλόµενων κρατών αυξάνονται αναλογικώς, έτσι ώστε
να εξασφαλιστεί ότι το συνολικό ποσόν των εισφορών που
καταβάλλονται από όλα τα πρόσωπα που υποχρεούνται να ει-
σφέρουν στο συµπληρωµατικό ταµείο για το αντίστοιχο ηµερολο-
γιακό έτος να φθάσει το συνολικό ποσό των εισφορών που απο-
φασίστηκαν από τη συνέλευση.

4. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 έως 3 εφαρµόζονται έως
ότου η συνολική ποσότητα συνυπολογιζοµένου πετρελαίου που
έχει παραληφθεί από όλα τα συµβαλλόµενα κράτη εντός ενός ηµε-
ρολογιακού έτους, συµπεριλαµβανοµένων των ποσοτήτων που
αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1, φθάσει ένα εκατοµµύ-
ριο τόνους ή παρέλθει δεκαετία µετά τη θέση σε ισχύ του παρόντος
πρωτοκόλλου, όπου ισχύει ό,τι επισυµβεί νωρίτερα.

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 19

Υπογραφή, επικύρωση, αποδοχή, έγκριση και προσχώρηση

1. Το παρόν πρωτόκολλο παραµένει ανοικτό προς υπογραφή,
στο Λονδίνο, από τις 31 Ιουλίου 2003 έως τις 30 Ιουλίου 2004.

2. Τα κράτη µέλη δύνανται να δηλώσουν ότι συµφωνούν να
δεσµευθούν από το παρόν πρωτόκολλο µε:

α) υπογραφή χωρίς επιφύλαξη σχετικά µε την επικύρωση, αποδοχή
ή έγκριση· ή
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β) υπογραφή η οποία υπόκειται σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση,
της οποίας έπεται επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση· ή

γ) προσχώρηση.

3. Συµβαλλόµενα κράτη στο παρόν πρωτόκολλο είναι δυνατόν
να γίνουν µόνον τα συµβαλλόµενα κράτη στη σύµβαση του 1992
για το ταµείο.

4. Για την επικύρωση, αποδοχή, έγκριση ή προσχώρηση κατατί-
θεται στον γενικό γραµµατέα επίσηµη πράξη προς το σκοπό αυτό.

Άρθρο 20

Πληροφορίες σχετικά µε το συνυπολογιζόµενο πετρέλαιο

Πριν το παρόν πρωτόκολλο τεθεί σε ισχύ σε κράτος, το κράτος
γνωστοποιεί, κατά την υπογραφή του πρωτοκόλλου, σύµφωνα µε
το άρθρο 19 παράγραφος 2 στοιχείο α), ή κατά την κατάθεση της
πράξης που αναφέρεται στο άρθρο 19 παράγραφος 4 του παρόντος
πρωτοκόλλου, και εν συνεχεία κάθε έτος την ηµέρα που καθορίζε-
ται από τον γενικό γραµµατέα, το όνοµα και τη διεύθυνση
οποιουδήποτε προσώπου από το εν λόγω κράτος το οποίο οφείλει
να εισφέρει στο συµπληρωµατικό ταµείο σύµφωνα µε το άρθρο 10,
καθώς και τα στοιχεία των αντιστοίχων ποσοτήτων συνυπολογιζοµέ-
νου πετρελαίου που παραλήφθηκαν από οποιοδήποτε πρόσωπο
στην επικράτεια του εν λόγω κράτους κατά το προηγούµενο ηµερο-
λογιακό έτος.

Άρθρο 21

Έναρξη ισχύος

1. Το παρόν πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ τρεις µήνες µετά την
ηµεροµηνία κατά την οποία πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέ-
σεις:

α) τουλάχιστον οκτώ κράτη έχουν υπογράψει το πρωτόκολλο
χωρίς επιφύλαξη ως προς την επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση, ή
έχουν καταθέσει πράξεις επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή
προσχώρησης ενώπιον του γενικού γραµµατέα και

β) ο γενικός γραµµατέας έχει παραλάβει πληροφορίες από τον
διευθυντή του ταµείου του 1992 ότι τα πρόσωπα τα οποία
οφείλουν να εισφέρουν σύµφωνα µε το άρθρο 10 έχουν
παραλάβει κατά το προηγούµενο ηµερολογιακό έτος συνολική
ποσότητα τουλάχιστον 450 εκατοµµυρίων τόνων συνυπολογι-
ζοµένου πετρελαίου, συµπεριλαµβανοµένων των ποσοτήτων που
αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1.

2. Για κάθε κράτος το οποίο υπογράφει το παρόν πρωτόκολλο
χωρίς επιφύλαξη ως προς την επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση, ή το
οποίο επικυρώνει, αποδέχεται εγκρίνει ή προσχωρεί στο παρόν πρω-
τόκολλο, αφού εκπληρωθούν οι προϋποθέσεις που προβλέπονται
στην παράγραφο 1 για την έναρξη ισχύος, αρχίζει να ισχύει το πρω-
τόκολλο τρεις µήνες µετά την ηµεροµηνία κατάθεσης από το εν
λόγω κράτους της αντίστοιχης πράξης.

3. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 2, το παρόν πρω-
τόκολλο αρχίζει να ισχύει για οποιοδήποτε κράτος µόνον αφότου
έχει αρχίσει να ισχύει για το κράτος αυτό η σύµβαση του 1992 για
το ταµείο.

Άρθρο 22

Πρώτη σύνοδος της συνέλευσης

Ο γενικός γραµµατέας συγκαλεί την πρώτη σύνοδο της συνέλευσης.
Αυτή η σύνοδος λαµβάνει χώρα το συντοµότερο δυνατό µετά από
την έναρξη ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου και, σε κάθε περί-
πτωση, όχι αργότερα από τριάντα ηµέρες µετά από την έναρξη
ισχύος.

Άρθρο 23

Αναθεώρηση και τροποποίηση

1. Ο οργανισµός δύναται να συγκαλέσει διάσκεψη για την ανα-
θεώρηση ή την τροποποίηση του παρόντος πρωτοκόλλου.

2. Ο οργανισµός συγκαλεί σε διάσκεψη τα συµβαλλόµενα κράτη
µε σκοπό την αναθεώρηση ή τροποποίηση του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, ύστερα από αίτηµα τουλάχιστον ενός τρίτου όλων των συµ-
βαλλόµενων κρατών.

Άρθρο 24

Τροποποίηση των ορίων αποζηµίωσης

1. Μετά από αίτηµα τουλάχιστον ενός τετάρτου των συµβαλλό-
µενων κρατών, οποιαδήποτε πρόταση για τροποποίηση του ορίου
του ποσού αποζηµίωσης που ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2
στοιχείο α) κοινοποιείται από τον γενικό γραµµατέα σε όλα τα µέλη
του οργανισµού και σε όλα τα συµβαλλόµενα κράτη.

2. Οποιαδήποτε τροποποίηση που προτείνεται και κοινοποιείται
ως ανωτέρω διαβιβάζεται προς εξέταση στην νοµική επιτροπή του
οργανισµού, τουλάχιστον έξι µήνες πριν από την ηµεροµηνία κοινο-
ποίησής της.

3. Όλα τα συµβαλλόµενα µέρη στο παρόν πρωτόκολλο, ανε-
ξαρτήτως αν είναι µέλη του οργανισµού, έχουν το δικαίωµα να συµ-
µετέχουν στις εργασίες της νοµικής επιτροπής για την εξέταση και
έγκριση των τροποποιήσεων.

4. Οι τροπολογίες εγκρίνονται µε πλειοψηφία δύο τρίτων των
συµβαλλόµενων κρατών που είναι παρόντα και ψηφίζουν στη
νοµική επιτροπή, η οποία είναι διευρυµένη όπως προβλέπεται στην
παράγραφο 3, υπό την προϋπόθεση ότι τουλάχιστον το ήµισυ των
συµβαλλόµενων κρατών είναι παρόντα τη στιγµή της ψηφοφορίας.

5. Κατά την εξέταση πρότασης για την τροποποίηση του ορίου,
η νοµική επιτροπή λαµβάνει υπόψη της την πείρα από τα περιστα-
τικά και, συγκεκριµένα, το ύψος της ζηµίας που προέκυψε από
αυτά και τις µεταβολές των νοµισµατικών ισοτιµιών.

6. α) Καµία τροποποίηση ορίων σύµφωνα µε το παρόν άρθρο δεν
εξετάζεται πριν από την ηµεροµηνία έναρξης της ισχύος του
παρόντος πρωτοκόλλου, ούτε πριν παρέλθουν τρία έτη από
την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ προηγούµενης τροποποίησης
σύµφωνα µε το παρόν άρθρο.
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β) Το όριο δεν επιτρέπεται να αυξηθεί έτσι ώστε να υπερβεί το
ποσό το οποίο αντιστοιχεί στο όριο το οποίο καθορίζεται
στο παρόν πρωτόκολλο επαυξηµένο κατά 6 εκατοστιαίες
µονάδες ανά έτος, που υπολογίζεται συγκεντρωτικά από την
ηµεροµηνία κατά την οποία το παρόν πρωτόκολλο ανοίχθηκε
προς υπογραφή µέχρι την ηµεροµηνία την οποία τίθεται σε
ισχύ η απόφαση της νοµικής επιτροπής.

γ) Το όριο δεν επιτρέπεται να αυξηθεί έτσι ώστε να υπερβαίνει
το ποσό το οποίο αντιστοιχεί στο τριπλάσιο του ορίου που
ορίζεται στο παρόν πρωτόκολλο.

7. Οποιαδήποτε τροποποίηση υιοθετείται σύµφωνα µε την
παράγραφο 5 γνωστοποιείται από τον οργανισµό στα συµβαλλό-
µενα κράτη. Η τροποποίηση θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή στο
τέλος περιόδου δώδεκα µηνών µετά από την ηµεροµηνία της γνω-
στοποίησης, εκτός αν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου τουλά-
χιστον το ένα τέταρτο των κρατών τα οποία ήταν συµβαλλόµενα
κράτη όταν εγκρίθηκε η τροποποίηση από τη νοµική επιτροπή ανα-
κοινώσουν στον οργανισµό ότι δεν αποδέχονται την τροποποίηση,
οπότε η τροποποίηση απορρίπτεται και δεν έχει καµία ισχύ.

8. Τροποποίηση η οποία θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή
σύµφωνα µε την παράγραφο 7, τίθεται σε ισχύ δώδεκα µήνες µετά
από την αποδοχή της.

9. Όλα τα συµβαλλόµενα κράτη δεσµεύονται από την τροπο-
ποίηση, εκτός αν καταγγείλουν το παρόν πρωτόκολλο σύµφωνα µε
το άρθρο 26 παράγραφοι 1 και 2, τουλάχιστον έξι µήνες πριν από
την έναρξη ισχύος της τροποποίησης. Μια τέτοια καταγγελία παρά-
γει αποτελέσµατα όταν αρχίσει να ισχύει η τροποποίηση.

10. Όταν τροποποίηση έχει υιοθετηθεί από τη νοµική επιτροπή
αλλά η περίοδος των δώδεκα µηνών για την αποδοχή της δεν έχει
ακόµη εκπνεύσει, κράτος που γίνεται συµβαλλόµενο κράτος κατά
τη διάρκεια αυτής της περιόδου δεσµεύεται από την τροποποίηση,
εφόσον αυτή τεθεί σε ισχύ. κράτος που γίνεται συµβαλλόµενο
κράτος αφού παρέλθει αυτή η περίοδος δεσµεύεται από οποιαδή-
ποτε τροποποίηση έγινε αποδεκτή σύµφωνα µε την παράγραφο 7.
Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην παρούσα παράγραφο,
κράτος δεσµεύεται από τροποποίηση όταν η τροποποίηση αυτή
τεθεί σε ισχύ ή όταν το παρόν πρωτόκολλο τεθεί σε ισχύ σε αυτό
το κράτος, αν αυτό συµβεί αργότερα.

Άρθρο 25

Πρωτόκολλα της σύµβασης του 1992 για το ταµείο

1. Εάν τα όρια που ορίζονται στη σύµβαση του 1992 για το
ταµείο έχουν αυξηθεί µε πρωτόκολλα στην εν λόγω σύµβαση, το
όριο που ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 στοιχείο α) επιτρέπε-

ται να αυξηθεί κατά το ίδιο ποσό µε βάση τη διαδικασία που ορίζε-
ται στο άρθρο 24. Στις περιπτώσεις αυτές δεν εφαρµόζονται οι
διατάξεις του άρθρου 24 παράγραφος 6.

2. Εάν έχει εφαρµοσθεί η διαδικασία που αναφέρεται στην
παράγραφο 1, οποιαδήποτε µετέπειτα τροποποίηση του ορίου που
ορίζεται στο άρθρο 4 παράγραφος 2, κατ' εφαρµογή της διαδικα-
σίας του άρθρου 24, για τους σκοπούς του άρθρου 24 παράγρα-
φος 6 στοιχεία β) και γ), υπολογίζεται µε βάση το νέο όριο όπως
αυξάνεται σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

Άρθρο 26

Καταγγελία

1. Οποιοδήποτε συµβαλλόµενο κράτος δύναται να καταγγείλει
το παρόν πρωτόκολλο οποτεδήποτε µετά από την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος του σε αυτό το συµβαλλόµενο κράτος.

2. Η καταγγελία πραγµατοποιείται µε κατάθεση πράξης ενώπιον
του γενικού γραµµατέα.

3. Η καταγγελία τίθεται σε ισχύ δώδεκα µήνες, ή µε την παρέ-
λευση µεγαλύτερης χρονικής περιόδου που ορίζεται στην πράξη
καταγγελίας, από την κατάθεση αυτής της πράξης ενώπιον του
γενικού γραµµατέα.

4. Καταγγελία της σύµβασης του 1992 για το ταµείο θεωρείται
ότι συνιστά καταγγελία του παρόντος πρωτοκόλλου. Η καταγγελία
αυτή αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία κατά την οποία η καταγ-
γελία του πρωτοκόλλου του 1992 για τροποποίηση της σύµβασης
του 1971 για το ταµείο αρχίζει να ισχύει σύµφωνα µε το άρθρο
34 αυτού του πρωτοκόλλου.

5. Παρά την καταγγελία του παρόντος πρωτοκόλλου από συµ-
βαλλόµενο κράτος σύµφωνα µε το παρόν άρθρο, συνεχίζουν να
εφαρµόζονται οποιεσδήποτε διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου
σχετικές µε υποχρεώσεις για πραγµατοποίηση εισφορών στο
συµπληρωµατικό ταµείο αναφορικά µε περιστατικό το οποίο αναφέ-
ρεται στο άρθρο 11 παράγραφος 2 στοιχείο β) και συνέβη προτού
αρχίσει να ισχύει η καταγγελία.

Άρθρο 27

Έκτακτες σύνοδοι της συνέλευσης

1. Οποιοδήποτε συµβαλλόµενο κράτος δύναται, µέσα σε
ενενήντα ηµέρες από την κατάθεση πράξης καταγγελίας, η οποία
θεωρεί ότι θα έχει ως αποτέλεσµα τη σηµαντική αύξηση του ύψους
των εισφορών των υπολοίπων συµβαλλόµενων κρατών, να ζητήσει
από τον διευθυντή να συγκαλέσει έκτακτη σύνοδο της συνέλευσης.
Ο διευθυντής ορίζει τη σύγκληση της συνέλευσης το αργότερο
εξήντα ηµέρες από την παραλαβή του αιτήµατος.
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2. Ο διευθυντής του συµπληρωµατικού ταµείου δύναται να
λάβει την πρωτοβουλία σύγκλησης της συνέλευσης σε έκτακτη
σύνοδο µέσα σε εξήντα ηµέρες από την κατάθεση πράξης καταγγε-
λίας, εφόσον ο διευθυντής του συµπληρωµατικού ταµείου κρίνει
ότι τέτοια καταγγελία θα έχει ως αποτέλεσµα τη σηµαντική αύξηση
του ύψους των εισφορών των υπολοίπων δυµβαλλόµενων κρατών.

3. Αν η συνέλευση, σε έκτακτη σύνοδό της, η οποία έχει
συγκληθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 1 ή 2, αποφασίσει ότι η
καταγγελία θα έχει ως αποτέλεσµα τη σηµαντική αύξηση του ύψους
των εισφορών των υπολοίπων συµβαλλόµενων κρατών, οποιοδήποτε
από αυτά τα κράτη δύναται, το αργότερο εκατόν είκοσι ηµέρες πριν
από την ηµεροµηνία κατά την οποία αρχίζει να ισχύει η καταγγελία,
να προβεί σε καταγγελία του παρόντος πρωτοκόλλου, η οποία αρχί-
ζει να ισχύει την ίδια ηµεροµηνία.

Άρθρο 28

Λήξη ισχύος

1. Το παρόν πρωτόκολλο παύει να ισχύει την ηµεροµηνία κατά
την οποία ο αριθµός των συµβαλλόµενων κρατών είναι κατώτερος
από επτά ή την ηµεροµηνία κατά την οποία η συνολική ποσότητα
συνυπολογιζοµένου πετρελαίου που παραλήφθηκε από τα εναποµέ-
νοντα συµβαλλόµενα κράτη, συµπεριλαµβανοµένων των ποσοτήτων
που αναφέρονται στο άρθρο 14 παράγραφος 1, κατέρχεται κάτω
των 350 εκατοµµυρίων τόνων, ανάλογα µε το ποια προηγείται.

2. Κράτη τα οποία δεσµεύονται από το παρόν πρωτόκολλο την
ηµέρα πριν από την ηµεροµηνία που παύει να ισχύει, παρέχουν στο
συµπληρωµατικό ταµείο τη δυνατότητα άσκησης των καθηκόντων
που περιγράφονται στο άρθρο 29 και, µόνον για τον σκοπό αυτό,
παραµένουν δεσµευµένα από το παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 29

Εκκαθάριση του συµπληρωµατικού ταµείου

1. Εάν το παρόν πρωτόκολλο παύσει να ισχύει, το συµπληρωµα-
τικό ταµείο παρόλα αυτά:

α) οφείλει να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του ως προς οποιοδή-
ποτε περιστατικό που συνέβη προτού παύσει η ισχύς του πρωτο-
κόλλου·

β) έχει το δικαίωµα να ασκεί τα δικαιώµατά του σχετικά µε ει-
σφορές, στο βαθµό που οι εισφορές αυτές είναι απαραίτητες για
την εκπλήρωση των υποχρεώσεων σύµφωνα µε την παράγραφο
1 στοιχείο α), συµπεριλαµβανοµένων των δαπανών για τη
διοίκηση του συµπληρωµατικού ταµείου που είναι απαραίτητες
για το σκοπό αυτό.

2. Η συνέλευση λαµβάνει όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα προκειµέ-
νου να ολοκληρώσει την εκκαθάριση του συµπληρωµατικού
ταµείου, στα οποία περιλαµβάνεται η διανοµή µε δίκαιο τρόπο
οποιωνδήποτε υπολειπόµενων περιουσιακών στοιχείων µεταξύ των
προσώπων που έχουν εισφέρει στο συµπληρωµατικό ταµείο.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, το συµπληρωµατικό
ταµείο διατηρεί τη νοµική του προσωπικότητα.

Άρθρο 30

Θεµατοφύλακας

1. Το παρόν πρωτόκολλο και οποιαδήποτε τροποποίηση η οποία
υιοθετείται σύµφωνα µε το άρθρο 24 κατατίθεται ενώπιον του
γενικού γραµµατέα.

2. Ο γενικός γραµµατέας:

α) ενηµερώνει όλα τα κράτη τα οποία έχουν υπογράψει το παρόν
πρωτόκολλο ή έχουν προσχωρήσει σε αυτό και όλα τα µέλη του
οργανισµού, σχετικά µε:

i) κάθε νέα υπογραφή ή κατάθεση πράξης επικύρωσης, απο-
δοχής, έγκρισης ή προσχώρησης και την ηµεροµηνία αυτής,

ii) την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλ-
λου,

iii) οποιαδήποτε πρόταση για τροποποίηση των ορίων των
ποσών αποζηµίωσης η οποία έγινε σύµφωνα µε το άρθρο
24 παράγραφος 1,

iv) οποιαδήποτε τροποποίηση η οποία εγκρίθηκε σύµφωνα µε
το άρθρο 24 παράγραφος 4,

v) οποιαδήποτε τροποποίηση η οποία θεωρείται ότι έχει γίνει
αποδεκτή σύµφωνα µε το άρθρο 24 παράγραφος 7, καθώς
και την ηµεροµηνία την οποία αρχίζει να ισχύει αυτή η τρο-
ποποίηση σύµφωνα µε τις παραγράφους 8 και 9 του εν
λόγω άρθρου,

vi) την κατάθεση οποιασδήποτε πράξης καταγγελίας του
παρόντος πρωτοκόλλου, καθώς και την ηµεροµηνία κατά-
θεσης της καταγγελίας και την ηµεροµηνία που αρχίζει να
ισχύει,

vii) οποιαδήποτε ανακοίνωση η οποία απαιτείται σύµφωνα µε
οποιοδήποτε άρθρο του παρόντος πρωτοκόλλου·

β) αποστέλλει θεωρηµένα για τη γνησιότητά τους αντίγραφα του
παρόντος πρωτοκόλλου σε όλα τα κράτη που έχουν υπογράψει
το παρόν πρωτόκολλο και σε όλα τα κράτη που προσχωρούν
στο παρόν πρωτόκολλο.

3. Αµέσως µόλις το παρόν πρωτόκολλο τεθεί σε ισχύ, το
κείµενο διαβιβάζεται από τον γενικό γραµµατέα στη Γραµµατεία
των Ηνωµένων Εθνών προκειµένου να καταχωριστεί και να δηµο-
σιευθεί σύµφωνα µε το άρθρο 102 του Χάρτη των Ηνωµένων
Εθνών.

Άρθρο 31

Γλώσσες

Το παρόν πρωτόκολλο συντάχθηκε σε ένα µόνον αντίτυπο στην
αραβική, κινεζική, αγγλική, γαλλική, ρωσική και ισπανική γλώσσα,
και όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

ΕΓΙΝΕ ΣΤΟ ΛΟΝ∆ΙΝΟ, στις δεκαέξι Μαΐου δύο χιλιάδες τρία.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ οι υπογράφοντες, έχοντας δεόντως
εξουσιοδοτηθεί από τις αντίστοιχες κυβερνήσεις τους προς τούτο,
υπέγραψαν το παρόν πρωτόκολλο.

16.3.2004 L 78/31Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Πρωτόκολλο του 1992 για την τροποποίηση της διεθνούς σύµβασης του 1969 αναφορικά µε την αστική ευθύνη για
ζηµίες ρύπανσης από πετρέλαιο

ΤΑ ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη διεθνή σύµβαση του 1969 αναφορικά µε την αστική ευθύνη για ζηµίες ρύπανσης από πετρέλαιο και το
πρωτόκολλό της, του 1984,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΛΑΒΕΙ ΥΠΟΨΗ ότι το πρωτόκολλο του 1984 της σύµβασης αυτής, που προβλέπει διευρυµένο πεδίο εφαρµογής και
αυξηµένη αποζηµίωση, δεν έχει τεθεί σε ισχύ,

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ τη σπουδαιότητα της διατήρησης σε ισχύ του διεθνούς συστήµατος ευθύνης και αποζηµίωσης για ζηµίες
ρύπανσης από πετρέλαιο,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της ανάγκης διασφάλισης της θέσης σε ισχύ του περιεχοµένου του πρωτοκόλλου του 1984 το συντοµό-
τερο δυνατό,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι ειδικές διατάξεις είναι αναγκαίες σε σχέση µε τη θέσπιση αναλόγων τροποποιήσεων στη διεθνή σύµβαση
του 1971 για την ίδρυση διεθνούς ταµείου αποζηµίωσης ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Η σύµβαση την οποία τροποποιούν οι διατάξεις του παρόντος πρω-
τοκόλλου, είναι η διεθνής σύµβαση του 1969 αναφορικά µε την
αστική ευθύνη για ζηµίες ρύπανσης από πετρέλαιο, η οποία θα
αναφέρεται εφεξής ως «σύµβαση του 1969 περί εςυθύνης». Για τα
συµβαλλόµενα κράτη στο πρωτόκολλο του 1976 στη σύµβαση του
1969 περί ευθύνης, η αναφορά αυτή θεωρείται ότι περιλαµβάνει τη
σύµβαση του 1969 περί ευθύνης, όπως τροποποιήθηκε από εκείνο
το πρωτόκολλο.

Άρθρο 2

Το άρθρο Ι της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης τροποποιείται
ως εξής:

1. Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. “Πλοίο”, σηµαίνει κάθε κινούµενο στη θάλασσα σκάφος,
καθώς και οποιουδήποτε τύπου θαλάσσιο ναυπήγηµα που έχει
κατασκευαστεί ή διαρρυθµιστεί για τη µεταφορά πετρελαίου
χύµα ως φορτίου, µε την επιφύλαξη ότι πλοίο ικανό να µεταφέ-
ρει πετρέλαιο χύµα και άλλα φορτία θεωρείται ως πλοίο µόνο
όταν µεταφέρει πράγµατι πετρέλαιο χύµα ως φορτίο καθώς και
κατά τη διάρκεια κάθε ταξιδίου που ακολουθεί µια τέτοια µετα-
φορά, εκτός αν αποδεικνύεται ότι δεν υπάρχουν σ' αυτό κατά-
λοιπα πετρελαίου χύµα από τη µεταφορά αυτή.»

2. Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. “Πετρέλαιο”, σηµαίνει κάθε εµµένον ορυκτό πετρέλαιο
υδρογονανθράκων όπως το αργό πετρέλαιο, το µαζούτ, το βαρύ
ντίζελ και λιπαντέλαιο, είτε µεταφέρεται επί πλοίου ως φορτίο,
είτε στις δεξαµενές καυσίµων ενός τέτοιου πλοίου.»

3. Η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. “Ζηµία από ρύπανση” σηµαίνει:

α) απώλεια ή ζηµία που προκαλείται εκτός του πλοίου από
µόλυνση προερχόµενη από διαφυγή ή εκροή πετρελαίου από
το πλοίο, οπουδήποτε και αν επέλθει µια τέτοια διαφυγή ή
εκροή, µε την επιφύλαξη ότι αποζηµίωση για υποβάθµιση
του περιβάλλοντος, άλλη από εκείνη για απώλεια κέρδους
από µια τέτοια υποβάθµιση, περιορίζεται στις δαπάνες των
εύλογων µέτρων αποκατάστασης που πράγµατι αναλήφθηκαν
ή πρόκειται να αναληφθούν·

β) τις δαπάνες των προληπτικών µέτρων και περαιτέρω την
απώλεια ή ζηµία, που προκλήθηκε από προληπτικά µέτρα.»

4. Η παράγραφος 8 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«8. “Περιστατικό”, σηµαίνει κάθε συµβάν ή σειρά συµβάντων,
που έχουν την ίδια προέλευση, η οποία προκαλεί ζηµία από
ρύπανση ή δηµιουργεί σοβαρή και παρούσα απειλή πρόκλησης
µιας τέτοιας ζηµίας.»

5. Η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«9. “Οργανισµός”, σηµαίνει τον ∆ιεθνή Ναυτιλιακό Οργανι-
σµό.»

6. Μετά την παράγραφο 9 παρεµβάλλεται η ακόλουθη νέα παρά-
γραφος:

«10. “Σύµβαση ευθύνης 1969”, σηµαίνει τη διεθνή σύµβαση
του 1969 αναφορικά µε την αστική ευθύνη για ζηµίες ρύπανσης
από πετρέλαιο. Για τα συµβαλλόµενα κράτη του σχετικού µε τη
σύµβαση αυτή πρωτοκόλλου του 1976, ο όρος θεωρείται ότι
περιλαµβάνει τη σύµβαση ευθύνης 1969, όπως τροποποιήθηκε
από εκείνο το πρωτόκολλο.»
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Άρθρο 3

Το άρθρο ΙΙ της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο ΙΙ

Η σύµβαση αυτή εφαρµόζεται αποκλειστικά:

α) σε ζηµία από ρύπανση που προκαλείται:

i) στο έδαφος, περιλαµβανοµένων των χωρικών υδάτων
συµβαλλόµενου κράτους, και

ii) στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη συµβαλλόµενου
κράτους, που έχει καθοριστεί σύµφωνα µε το διεθνές
δίκαιο, ή, σε περίπτωση που συµβαλλόµενο κράτος δεν
έχει καθορίσει µια τέτοια ζώνη, σε περιοχή εκτεινόµενη
πέρα από τα χωρικά ύδατα του κράτους αυτού και
παρακείµενη αυτών, η οποία προσδιορίζεται από το
κράτος αυτό σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο και δεν
εκτείνεται περισσότερο των 200 ναυτικών µιλίων από τις
γραµµές βάσης από τις οποίες και µετράται το πλάτος
των χωρικών του υδάτων·

β) σε προληπτικά µέτρα, οπουδήποτε και αν έχουν ληφθεί, για
να προληφθεί ή µειωθεί µια τέτοια ζηµία.»

Άρθρο 4

Το άρθρο ΙΙΙ της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης τροποποιείται
ως εξής:

1. Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Με εξαίρεση όσων ορίζονται στις παραγράφους 2 και 3
του άρθρου αυτού, ο πλοιοκτήτης κατά το χρόνο ενός περιστα-
τικού, ή, σε περίπτωση που το περιστατικό αποτελείται από
σειρά συµβάντων, κατά το χρόνο εµφάνισης του πρώτου από
αυτά, είναι υπεύθυνος για κάθε ζηµία ρύπανσης που
προκλήθηκε από το πλοίο ως αποτέλεσµα του περιστατικού.»

2. Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Καµία απαίτηση για αποζηµίωση ζηµίας ρύπανσης δεν
µπορεί να ασκηθεί κατά του πλοιοκτήτη κατά τρόπο άλλον από
αυτόν που προβλέπει η σύµβαση αυτή. Με την επιφύλαξη της
παραγράφου 5 του άρθρου αυτού, καµία απαίτηση για αποζη-
µίωση ζηµίας ρύπανσης, είτε σύµφωνα µε τη σύµβαση αυτή, είτε
κατά άλλον τρόπο, δεν µπορεί να ασκηθεί εναντίον:

α) των προστηθέντων ή εντολοδόχων του πλοιοκτήτη ή των
µελών του·

β) του πλοηγού ή οποιουδήποτε άλλου προσώπου, το οποίο,
αν και δεν είναι µέλος του πληρώµατος, παρέχει υπηρεσίες
στο πλοίο·

γ) οποιουδήποτε ναυλωτή, (µε οποιονδήποτε τρόπο και αν
περιγράφεται, συµπεριλαµβανοµένου και του ναυλωτή
γυµνού πλοίου), διαχειριστή ή εφοπλιστή του πλοίου·

δ) οποιουδήποτε προσώπου που ενεργεί επιχείρηση διάσωσης
µε τη συγκατάθεση του πλοιοκτήτη ή µε βάση τις οδηγίες
αρµόδιας δηµόσιας αρχής·

ε) οποιουδήποτε προσώπου που λαµβάνει προληπτικά µέτρα·

στ) όλων των προστηθέντων ή εντολοδόχων των προσώπων που
αναφέρονται στα στοιχεία γ), δ) και ε), εκτός αν η ζηµία
προήλθε από προσωπική τους πράξη ή παράλειψη που
διαπράχθηκε µε πρόθεση να προκληθεί µια τέτοια ζηµία ή
απερίσκεπτα και µε γνώση ότι µια τέτοια ζηµία θα µπο-
ρούσε πιθανώς να προκύψει.»

Άρθρο 5

Το άρθρο ΙV της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο ΙV

Όταν συµβεί περιστατικό στο οποίο εµπλέκονται δύο ή περισ-
σότερα πλοία και προκληθεί ζηµία ρύπανσης από αυτό, οι
πλοιοκτήτες όλων των εµπλεκόµενων πλοίων, εκτός αν
απαλλάσσονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου ΙΙΙ, ευθύ-
νονται από κοινού και ατοµικά για όλη τη ζηµία που δεν είναι
εύλογα διαιρετή.»

Άρθρο 6

Το άρθρο V της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης τροποποιείται
ως εξής:

1. Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ο πλοιοκτήτης δικαιούται να περιορίσει την ευθύνη του
σύµφωνα µε τη σύµβαση αυτή, ως προς κάθε ένα περιστατικό,
σε ένα συνολικό ποσό υπολογιζόµενο όπως ακολουθεί:

α) 3 εκατοµµύρια λογιστικές µονάδες για πλοίο που δεν υπερ-
βαίνει τις 5 000 µονάδες χωρητικότητας·

β) για πλοίο µε χωρητικότητα µεγαλύτερη απ' αυτή, 420 λογι-
στικές µονάδες επιπλέον του ποσού που αναφέρεται στο
στοιχείο α) για κάθε επιπλέον µονάδα χωρητικότητας, µε τον
όρο πάντως ότι το συνολικό αυτό ποσό δεν θα υπερβαίνει σε
καµία περίπτωση τα 59,7 εκατοµµύρια λογιστικές µονάδες.»

2. Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. Ο πλοιοκτήτης δεν δικαιούται να περιορίσει την ευθύνη
του σύµφωνα µε τη σύµβαση αυτή, αν αποδειχθεί ότι η ζηµία
ρύπανσης προήλθε από προσωπική του πράξη ή παράλειψη, που
διαπράχθηκε µε πρόθεση να προκληθεί µια τέτοια ζηµία ή
απερίσκεπτα και µε γνώση ότι µια τέτοια ζηµία θα µπορούσε
πιθανώς να προκύψει.»
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3. Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Για να επωφεληθεί από τον περιορισµό που προβλέπει η
παράγραφος 1 του άρθρου αυτού, ο πλοιοκτήτης οφείλει να
δηµιουργήσει ταµείο αντίστοιχο µε το ολικό ποσό που αντιπρο-
σωπεύει το όριο της ευθύνης του, σε δικαστήριο ή άλλη αρµό-
δια αρχή οποιουδήποτε από τα συµβαλλόµενα κράτη, στο οποίο
έχει ασκηθεί αγωγή σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου ΙΧ ή,
αν καµία αγωγή δεν έχει ασκηθεί, σε οποιοδήποτε δικαστήριο ή
άλλη αρµόδια αρχή οποιουδήποτε από τα συµβαλλόµενα κράτη,
στα οποία µπορεί να ασκηθεί αγωγή σύµφωνα µε το άρθρο ΙΧ.
Το ταµείο µπορεί να δηµιουργηθεί µε την κατάθεση του ποσού
ή την προσαγωγή τραπεζικής εγγύησης ή άλλης εγγύησης, απο-
δεκτής σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του συµβαλλόµενου κράτους
όπου το ταµείο δηµιουργείται, και εφόσον κριθεί ότι είναι
επαρκής από το ∆ικαστήριο ή άλλη αρµόδια αρχή.»

4. Η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«9. α) Η “λογιστική µονάδα” που αναφέρεται στην παράγραφο
1 του άρθρου αυτού είναι το ειδικό τραβηκτικό
δικαίωµα, όπως αυτό ορίζεται από το ∆ιεθνές Νοµισµα-
τικό Ταµείο. Τα ποσά που αναφέρονται στην παράγραφο
1, µετατρέπονται σε εθνικό νόµισµα µε βάση την αξία
του οικείου εθνικού νοµίσµατος σε σχέση µε το ειδικό
τραβηκτικό δικαίωµα κατά την ηµεροµηνία δηµιουργίας
του ταµείου που αναφέρεται στην παράγραφο 3. Η αξία
του εθνικού νοµίσµατος ενός συµβαλλόµενου κράτους
που είναι µέλος του ∆ιεθνούς Νοµισµατικού Ταµείου, σε
σχέση µε το ειδικό τραβηκτικό δικαίωµα, υπολογίζεται
σύµφωνα µε τη µέθοδο εκτίµησης που εφαρµόζεται από
το ∆ιεθνές Νοµισµατικό Ταµείο κατά την εν λόγω ηµε-
ροµηνία στις δραστηριότητες και οικονοµικές συναλ-
λαγές του. Η αξία του εθνικού νοµίσµατος ενός συµβαλ-
λόµενου κράτους που δεν είναι µέλος του ∆ιεθνούς
Νοµισµατικού Ταµείου, σε σχέση µε το ειδικό τραβη-
κτικό δικαίωµα, υπολογίζεται µε τρόπο που καθορίζεται
από το κράτος αυτό.

β) Παρόλα αυτά, ένα συµβαλλόµενο κράτος που δεν είναι
µέλος του ∆ιεθνούς Νοµισµατικού Ταµείου και του
οποίου η νοµοθεσία δεν επιτρέπει την εφαρµογή των
διατάξεων της παραγράφου 9.α), µπορεί, κατά το χρόνο
της επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης
στη σύµβαση αυτή ή καθ' οποιονδήποτε µεταγενέστερο
χρόνο, να δηλώσει ότι η λογιστική µονάδα που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 9.α) είναι ίση προς 15 χρυσά
φράγκα. Το αναφερόµενο στην παράγραφο αυτή χρυσό
φράγκο αντιστοιχεί σε εξήντα πέντε και µισό χιλιοστά
του γραµµαρίου χρυσού καθαρότητας 900 χιλιοστών. Η
µετατροπή του χρυσού φράγκου σε εθνικό νόµισµα γίνε-
ται σύµφωνα µε το δίκαιο του οικείου κράτους.

γ) Ο υπολογισµός που αναφέρεται στην τελευταία πρόταση
της παραγράφου 9.α) και η µετατροπή που αναφέρεται
στην παράγραφο 9.β) πρέπει να γίνονται κατά τέτοιο
τρόπο ώστε να εκφράζουν στο εθνικό νόµισµα του συµ-
βαλλόµενου κράτους, στο µέτρο που είναι δυνατό, την
ίδια µε τα ποσά της παραγράφου 1 πραγµατική αξία,
όπως αυτή θα προέκυπτε από την εφαρµογή των τριών
πρώτων προτάσεων της παραγράφου 9.α).

Τα συµβαλλόµενα κράτη ανακοινώνουν στον θεµατοφύ-
λακα τον τρόπο υπολογισµού σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 9.α), ή το αποτέλεσµα της µετατροπής κατά την
παράγραφο 9.β), ανάλογα µε την περίπτωση, όταν
καταθέσουν την πράξη επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης
ή προσχώρησης στη σύµβαση αυτή, καθώς και οποτεδή-
ποτε γίνει αλλαγή στον τρόπο υπολογισµού ή στο
αποτέλεσµα της µετατροπής.»

5. Η παράγραφος 10 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«10. Για τους σκοπούς του άρθρου αυτού, η χωρητικότητα
του πλοίου είναι η ολική χωρητικότητα, η οποία και υπολογίζε-
ται σύµφωνα µε τους κανονισµούς µέτρησης χωρητικότητας που
περιέχονται στο παράρτηµα Ι της διεθνούς σύµβασης 1969 για
την καταµέτρηση της χωρητικότητας των πλοίων.»

6. Η δεύτερη πρόταση της παραγράφου 11 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Ένα τέτοιο ταµείο µπορεί να δηµιουργηθεί ακόµη και αν,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 2, ο πλοιοκτήτης
δεν δικαιούται να περιορίσει την ευθύνη του, αλλά η δηµιουργία
του δεν θα θίγει σε µια τέτοια περίπτωση τα δικαιώµατα
οποιουδήποτε έχει απαίτηση κατά του πλοιοκτήτη.»

Άρθρο 7

Το άρθρο VΙΙ της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης τροποποιείται
ως εξής:

1. Οι δύο πρώτες προτάσεις της παραγράφου 2 αντικαθίστανται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Πιστοποιητικό που βεβαιώνει ότι υπάρχει σε ισχύ ασφαλιστική
κάλυψη ή άλλη χρηµατοοικονοµική ασφάλεια σύµφωνα µε τις
διατάξεις της σύµβασης αυτής, πρέπει να εκδίδεται για κάθε
πλοίο, όταν η αρµόδια αρχή του συµβαλλόµενου κράτους απο-
φανθεί ότι έχουν ικανοποιηθεί οι απαιτήσεις της παραγράφου 1.

Ως προς κάθε πλοίο νηολογηµένο σε συµβαλλόµενο κράτος το
πιστοποιητικό αυτό πρέπει να εκδίδεται ή πιστοποιείται από την
αρµόδια αρχή του κράτους νηολόγησης του πλοίου, ως προς
κάθε πλοίο µη νηολογηµένο σε συµβαλλόµενο κράτος, το
πιστοποιητικό αυτό µπορεί να εκδίδεται ή πιστοποιείται από την
αρµόδια αρχή οποιουδήποτε συµβαλλόµενου κράτους.»

2. Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Το πιστοποιητικό φέρεται στο πλοίο και αντίγραφο
αυτού κατατίθεται στις αρχές που τηρούν τα στοιχεία νηο-
λόγησης του πλοίου ή, αν το πλοίο δεν είναι νηολογηµένο σε
συµβαλλόµενο κράτος, στις αρχές του κράτους που εξέδωσε ή
πιστοποίησε το πιστοποιητικό.»

3. Η πρώτη πρόταση της παραγράφου 7 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Πιστοποιητικά εκδιδόµενα ή πιστοποιούµενα από την αρχή συµ-
βαλλόµενου κράτους σύµφωνα µε την παράγραφο 2, γίνονται
δεκτά από τα άλλα συµβαλλόµενα κράτη για τους σκοπούς της
σύµβασης αυτής και θεωρούνται από τα άλλα συµβαλλόµενα
κράτη ότι έχουν την ίδια ισχύ µε τα πιστοποιητικά που εκδίδον-
ται ή πιστοποιούνται από αυτά, και αν ακόµη έχουν εκδοθεί ή
πιστοποιηθεί για πλοίο που δεν είναι νηολογηµένο σε συµβαλ-
λόµενο κράτος.»

16.3.2004L 78/34 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



4. Στη δεύτερη πρόταση της παραγράφου 7 οι λέξεις «µε το
κράτος νηολόγησης του πλοίου» αντικαθίσταται από τις λέξεις
«µε το κράτος έκδοσης ή πιστοποίησης».

5. Η δεύτερη πρόταση της παραγράφου 8 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Σε µια τέτοια περίπτωση, ο εναγόµενος µπορεί, ακόµη και αν ο
πλοιοκτήτης δεν δικαιούται να περιορίσει την ευθύνη του
σύµφωνα µε το άρθρο V παράγραφος 2, να επωφεληθεί των
ορίων ευθύνης που καθορίζονται στο άρθρο V παράγραφος 1.»

Άρθρο 8

Το άρθρο ΙΧ της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης τροποποιείται
ως εξής:

Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Όταν περιστατικό προκαλέσει ζηµία ρύπανσης στο
έδαφος, συµπεριλαµβανοµένων των χωρικών υδάτων ή της ανα-
φερόµενης στο άρθρο ΙΙ περιοχής, ενός ή περισσοτέρων συµ-
βαλλόµενων κρατών ή ληφθούν προληπτικά µέτρα για την
πρόληψη ή τη µείωση της ζηµίας από ρύπανση στο έδαφος
αυτό, συµπεριλαµβανοµένων και των χωρικών υδάτων ή της εν
λόγω περιοχής, αγωγές για αποζηµίωση είναι δυνατό να ασκη-
θούν µόνο ενώπιον των δικαστηρίων του συµβαλλόµενου
αυτού κράτους ή κρατών. Κάθε αγωγή τέτοιας φύσης γνωστο-
ποιείται έγκαιρα στον εναγόµενο.»

Άρθρο 9

Μετά το άρθρο ΧΙΙ της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης
παρεµβάλλονται τα ακόλουθα δύο νέα άρθρα:

«Άρθρο ΧΙΙα

Μεταβατικές διατάξεις

Οι ακόλουθες µεταβατικές διατάξεις εφαρµόζονται στην περί-
πτωση κράτους το οποίο κατά το χρόνο επέλευσης ενός περι-
στατικού είναι µέρος της σύµβασης αυτής, καθώς και της
σύµβασης του 1969 περί ευθύνης:

α) όταν ένα περιστατικό προκαλέσει ζηµία από ρύπανση που
εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της σύµβασης αυτής, θεωρεί-
ται ότι ευθύνη µε βάση τη σύµβαση αυτή παύει να υπάρχει
εάν και στο µέτρο που θεµελιώνεται επίσης ευθύνη µε βάση
τη σύµβαση του 1969 περί ευθύνης·

β) όταν ένα περιστατικό προκαλέσει ζηµία ρύπανσης που εµπί-
πτει στο πεδίο εφαρµογής της σύµβασης αυτής και το
κράτος είναι µέρος της σύµβασης αυτής και της διεθνούς
σύµβασης του 1971 για την ίδρυση διεθνούς ταµείου απο-
ζηµίωσης ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο, η εναποµένουσα
προς απαλλαγή ευθύνη κατ' εφαρµογή του στοιχείου α) του
άρθρου αυτού, θα προκύπτει από την παρούσα σύµβαση
µόνο στο βαθµό που η ζηµία ρύπανσης παραµένει αναποζη-
µίωτη µετά την εφαρµογή της σύµβασης 1971 που προα-
ναφέρθηκε·

γ) κατά την εφαρµογή του άρθρου ΙΙΙ παράγραφος 4 της
σύµβασης αυτής, η έκφραση “παρούσα σύµβαση” θεωρείται
ότι αναφέρεται, ανάλογα µε την περίπτωση, είτε στη
σύµβαση αυτή είτε στη σύµβαση του 1969 περί ευθύνης·

δ) κατά την εφαρµογή του άρθρου V παράγραφος 3 της
σύµβασης αυτής, το συνολικό ποσό του ταµείου που πρό-
κειται να δηµιουργηθεί, µειώνεται κατά το ποσό κατά το
οποίο θεωρείται ότι υπάρχει απαλλαγή από ευθύνη
σύµφωνα µε το στοιχείο α) του άρθρου αυτού.

Άρθρο ΧΙΙΙβ

Τελικές διατάξεις

Τελικές διατάξεις της σύµβασης αυτής είναι τα άρθρα 12 έως
18 του πρωτοκόλλου 1992 για την τροποποίηση της
σύµβασης του 1969 περί ευθύνης. Όπου στην παρούσα
σύµβαση γίνεται αναφορά σε συµβαλλόµενα κράτη, νοείται ως
αναφορά στα συµβαλλόµενα κράτη στο πρωτόκολλο αυτό.»

Άρθρο 10

Το υπόδειγµα του πιστοποιητικού που επισυνάπτεται στη σύµβαση
του 1969 περί ευθύνης, αντικαθίσταται από το υπόδειγµα που επι-
συνάπτεται στο πρωτόκολλο αυτό.

Άρθρο 11

1. Η σύµβαση του 1969 περί ευθύνης και το πρωτόκολλο αυτό
πρέπει, µεταξύ των µερών του πρωτοκόλλου αυτού, να ερµηνεύο-
νται και θεωρούνται ότι αποτελούν ενιαία πράξη.

2. Τα άρθρα Ι έως ΧΙΙβ, συµπεριλαµβανοµένου και του υποδείγ-
µατος του πιστοποιητικού, της σύµβασης ευθύνης 1969, όπως τρο-
ποποιήθηκε από το πρωτόκολλο αυτό, θα ονοµάζονται διεθνής
σύµβαση του 1992 αναφορικά µε την αστική ευθύνη για ζηµίες
ρύπανσης από πετρέλαιο (σύµβαση του 1992 περί ευθύνης).

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 12

Υπογραφή, επικύρωση, αποδοχή, έγκριση και προσχώρηση

1. Το πρωτόκολλο αυτό θα παραµείνει στο Λονδίνο, από τις 15
Ιανουαρίου 1993 έως τις14 Ιανουαρίου 1994, ανοικτό για υπο-
γραφή από όλα τα κράτη.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 4, κάθε κράτος µπορεί να
γίνει µέρος του πρωτοκόλλου αυτού:

α) µε υπογραφή υποκείµενη σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση και
ακολουθούµενη από επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση, ή

β) µε προσχώριση.
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3. Η επικύρωση, αποδοχή, έγκριση ή προσχώρηση γίνεται µε την
κατάθεση επίσηµης για το σκοπό αυτόν πράξης στον γενικό γραµ-
µατέα του οργανισµού.

4. Συµβαλλόµενο κράτος στη διεθνή σύµβαση 1971 για την
ίδρυση διεθνούς ταµείου αποζηµίωσης ζηµιών ρύπανσης από πετρέ-
λαιο, η οποία θα αναφέρεται εφεξής ως σύµβαση του 1971 για το
ταµείο, µπορεί να επικυρώσει, αποδεχθεί, εγκρίνει ή προσχωρήσει
στο πρωτόκολλο αυτό µόνον αν ταυτόχρονα επικυρώσει, αποδεχθεί,
εγκρίνει ή προσχωρήσει στο πρωτόκολλο 1992 που τροποποιεί τη
σύµβαση εκείνη, εκτός αν καταγγείλει τη σύµβαση κεφαλαίου 1971
από την ηµεροµηνία κατά την οποία το πρωτόκολλο αυτό θα τεθεί
σε ισχύ για το εν λόγω κράτος.

5. Κράτος το οποίο είναι µέρος του πρωτοκόλλου αυτού, αλλά
δεν είναι µέρος της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης, δεσµεύεται
από τις διατάξεις της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης, όπως τρο-
ποποιήθηκε από το πρωτόκολλο αυτό σε σχέση µε άλλα συµβαλλό-
µενα κράτη αυτού, αλλά δεν δεσµεύεται από τις διατάξεις της
σύµβασης του 1969 περί ευθύνης σε σχέση µε τα συµβαλλόµενα
κράτη της σύµβασης αυτής.

6. Κάθε πράξη επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης
η οποία κατατίθεται µετά τη θέση σε ισχύ µιας τροποποίησης της
σύµβασης του 1969 περί Ευθύνης, όπως τροποποιείται από το
πρωτόκολλο αυτό, θεωρείται ότι έχει εφαρµογή στη σύµβαση, όπως
αυτή διαµορφώθηκε µετά την τροποποίηση.

Άρθρο 13

Έναρξη ισχύος

1. Το πρωτόκολλο αυτό αρχίζει να ισχύει δώδεκα µήνες µετά
την ηµεροµηνία κατά την οποία δέκα κράτη, µεταξύ των οποίων
τέσσερα που έχουν, καθένα χωριστά, τουλάχιστον ένα εκατοµµύριο
µονάδες ολικής χωρητικότητας δεξαµενοπλοίων, θα έχουν καταθέ-
σει στον γενικό γραµµατέα του οργανισµού πράξεις επικύρωσης,
αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης.

2. Εντούτοις, κάθε συµβαλλόµενο κράτος της σύµβασης του
1971 για το ταµείο µπορεί, κατά το χρόνο κατάθεσης της πράξης
επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης στο πρωτόκολλο
αυτό, να δηλώσει ότι η πράξη αυτή θεωρείται ότι δεν ισχύει, για
τους σκοπούς αυτού του άρθρου, µέχρι την εκπνοή της περιόδου
των έξι µηνών της προβλεπόµενης στο άρθρο 31 του πρωτοκόλλου
1992 που τροποποιεί τη σύµβαση του 1971 για το ταµείο. Κράτος
το οποίο δεν είναι συµβαλλόµενο µέρος στη σύµβαση του 1971
για το ταµείο, αλλά καταθέτει πράξη επικύρωσης, αποδοχής,
έγκρισης ή προσχώρησης στο πρωτόκολλο 1992 που τροποποιεί
τη σύµβαση του 1971 για το ταµείο, µπορεί επίσης να προβεί κατά
τον ίδιο χρόνο σε δήλωση σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγρά-
φου αυτής.

3. Κάθε κράτος που έχει κάνει δήλωση σύµφωνα µε την προη-
γούµενη παράγραφο µπορεί να την ανακαλέσει οποτεδήποτε µε
γνωστοποίηση απευθυνόµενη στον γενικό γραµµατέα του οργανι-
σµού. Κάθε ανάκληση τέτοιου είδους ισχύει από την ηµεροµηνία
λήψης της σχετικής γνωστοποίησης, εφόσον το κράτος αυτό
θεωρηθεί ότι έχει καταθέσει την πράξη επικύρωσης, αποδοχής,
έγκρισης ή προσχώρησης αναφορικά µε το πρωτόκολλο αυτό κατά
την εν λόγω ηµεροµηνία.

4. Ως προς κάθε κράτος που επικυρώνει, αποδέχεται, εγκρίνει ή
προσχωρεί στο πρωτόκολλο αυτό µετά την εκπλήρωση των προϋ-
ποθέσεων της παραγράφου 1, για την έναρξη της ισχύος του, το
πρωτόκολλο αυτό αρχίζει να ισχύει δώδεκα µήνες µετά την ηµε-
ροµηνία κατάθεσης από το κράτος αυτό της κατάλληλης πράξης.

Άρθρο 14

Αναθεώρηση και τροποποίηση

1. Ο οργανισµός δύναται να συγκαλέσει διάσκεψη µε σκοπό την
αναθεώρηση ή τροποποίηση της σύµβασης ευθύνης 1992.

2. Ο οργανισµός συγκαλεί σε διάσκεψη τα συµβαλλόµενα
κράτη, µε σκοπό την αναθεώρηση ή τροποποίηση της σύµβασης
του 1992 περί ευθύνης, ύστερα από αίτηµα του ενός τρίτου
τουλάχιστον των συµβαλλόµενων κρατών.

Άρθρο 15

Τροποποιήσεις των ποσών περιορισµού

1. Μετά από αίτηµα τουλάχιστον του ενός τετάρτου των συµ-
βαλλόµενων κρατών, κάθε πρόταση τροποποίησης των ορίων
ευθύνης που καθορίζονται στο άρθρο V παράγραφος 1 της
σύµβασης του 1969 περί ευθύνης, όπως τροποποιείται µε το πρω-
τόκολλο αυτό, διανέµεται από τον γενικό γραµµατέα σε όλα τα
µέλη του οργανισµού και σε όλα τα συµβαλλόµενα κράτη.

2. Κάθε τροποποίηση που προτείνεται και διανέµεται όπως
προαναφέρθηκε, υποβάλλεται στη νοµική επιτροπή του οργανισµού
για εξέταση µέσα σε έξι τουλάχιστον µήνες από την ηµεροµηνία
κοινοποίησής της.

3. Όλα τα συµβαλλόµενα κράτη της σύµβασης του 1969 περί
ευθύνης, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο αυτό, είτε είναι
µέλη του οργανισµού είτε όχι, δικαιούνται να συµµετέχουν στις
εργασίες της νοµικής επιτροπής για την εξέταση και έγκριση των
τροποποιήσεων.

4. Οι τροποποιήσεις υιοθετούνται µε πλειοψηφία των δύο
τρίτων των συµβαλλόµενων κρατών που παρίστανται και ψηφίζουν
στη νοµική επιτροπή, η οποία είναι διευρυµένη όπως προβλέπεται
στην παράγραφο 3, υπό τον όρο ότι τουλάχιστον τα µισά από τα
συµβαλλόµενα κράτη παρίστανται κατά την ψηφοφορία.
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5. Όταν πρόκειται να αποφανθεί πάνω σε πρόταση τροπο-
ποίησης των ορίων, η νοµική επιτροπή λαµβάνει υπόψη την πείρα
που αποκτήθηκε από τα διάφορα περιστατικά, και ιδιαίτερα την
έκταση της ζηµίας που προκλήθηκε, τις µεταβολές στις νοµισµα-
τικές ισοτιµίες και τις επιπτώσεις της προτεινόµενης τροποποίησης
στο κόστος της ασφάλισης. Επίσης, λαµβάνει υπόψη τη σχέση
µεταξύ των ορίων που αναφέρονται στο άρθρο V παράγραφος 1
της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης, όπως τροποποιήθηκε από
το πρωτόκολλο αυτό, και εκείνων του άρθρου 4 παράγραφος 4 της
διεθνούς σύµβασης 1992 για την ίδρυση διεθνούς ταµείου αποζη-
µίωσης ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο.

6. α) Καµιά τροποποίηση των ορίων ευθύνης σύµφωνα µε το
άρθρο αυτό δεν είναι δυνατό να εξεταστεί πριν από τις 15
Ιανουαρίου 1998 ή πριν περάσει χρονικό διάστηµα πέντε
ετών από την ηµεροµηνία κατά την οποία τέθηκε σε ισχύ
προηγούµενη τροποποίηση σύµφωνα µε το άρθρο αυτό. ∆εν
εξετάζεται καµία τροποποίηση σύµφωνα µε το άρθρο αυτό,
πριν το πρωτόκολλο αυτό τεθεί σε ισχύ.

β) Κανένα όριο δεν είναι δυνατό να αυξηθεί σε τέτοιο βαθµό,
ώστε να υπερβεί το ποσό το οποίο αντιστοιχεί στο όριο που
καθορίστηκε στη σύµβασης του 1969 περί ευθύνης, όπως
τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο αυτό, αυξηµένο κατά 6 %
το χρόνο και υπολογιζόµενο σε σύνθετη βάση από τις 15
Ιανουαρίου 1993.

γ) Κανένα όριο δεν είναι δυνατό να αυξηθεί, ώστε να υπερβεί
το ποσό το οποίο αντιστοιχεί στο όριο που καθορίζεται στη
σύµβασης του 1969 περί ευθύνης, όπως τροποποιήθηκε από
το πρωτόκολλο αυτό, πολλαπλασιαζόµενο επί τρία.

7. Κάθε τροποποίηση που υιοθετείται σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 4 γνωστοποιείται από τον οργανισµό σε όλα τα συµβαλλό-
µενα κράτη. Η τροποποίηση θεωρείται ότι έγινε αποδεκτή στο τέλος
της χρονικής περιόδου 18 µηνών µετά την ηµεροµηνία της γνωστο-
ποίησης, εκτός αν το ένα τέταρτο τουλάχιστον των κρατών που
ήταν συµβαλλόµενα κράτη κατά το χρόνο έγκρισης της τροπο-
ποίησης από τη νοµική επιτροπή, ανακοινώσει εντός της περιόδου
αυτής στον οργανισµό, ότι δεν αποδέχεται την τροποποίηση. Στην
περίπτωση αυτή, η τροποποίηση απορρίπτεται και δεν έχει εφαρ-
µογή.

8. Τροποποίηση που θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή σύµφωνα
µε την παράγραφο 7, τίθεται σε ισχύ 18 µήνες µετά την αποδοχή
της.

9. Όλα τα συµβαλλόµενα κράτη δεσµεύονται από την τροπο-
ποίηση, εκτός αν καταγγείλουν το πρωτόκολλο αυτό σύµφωνα µε
το άρθρο 16 παράγραφοι 1 και 2, τουλάχιστον έξι µήνες πριν από
την ηµεροµηνία κατά την οποία η τροποποίηση τεθεί σε ισχύ. Μια
τέτοια καταγγελία έχει αποτέλεσµα όταν η τροποποίηση τεθεί σε
ισχύ.

10. Όταν µια τροποποίηση έχει υιοθετηθεί από τη νοµική επι-
τροπή αλλά δεν έχει ακόµη λήξει η δεκαοκτάµηνη περίοδος που
απαιτείται για την αποδοχή της, το κράτος το οποίο καθίσταται
συµβαλλόµενο κράτος κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής,
δεσµεύεται από την τροποποίηση, αν αυτή τεθεί σε ισχύ. Κράτος το

οποίο καθίσταται συµβαλλόµενο κράτος µετά την περίοδο αυτή,
δεσµεύεται από τροποποίηση η οποία έγινε αποδεκτή σύµφωνα µε
την παράγραφο 7. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται σε αυτή την
παράγραφο, το κράτος δεσµεύεται από µια τροποποίηση από την
ηµεροµηνία που αυτή τίθεται σε ισχύ ή από την ηµεροµηνία που το
πρωτόκολλο αυτό τίθεται σε ισχύ για το κράτος αυτό, εάν η τελευ-
ταία ηµεροµηνία είναι µεταγενέστερη.

Άρθρο 16

Καταγγελία

1. Το πρωτόκολλο αυτό µπορεί να καταγγελθεί από οποιοδή-
ποτε µέρος οποτεδήποτε µετά την ηµεροµηνία που αρχίζει να ισχύει
ως προς το µέρος αυτό.

2. Η καταγγελία πραγµατοποιείται µε την κατάθεση πράξης στον
γενικό γραµµατέα του οργανισµού.

3. Η καταγγελία τίθεται σε ισχύ δώδεκα µήνες, ή µε την παρέ-
λευση µεγαλύτερης χρονικής περιόδου που τυχόν καθορίζεται στην
πράξη της καταγγελίας, από την κατάθεσή του στον γενικό γραµ-
µατέα του οργανισµού.

4. Μεταξύ των µερών του πρωτοκόλλου αυτού, καταγγελία από
οποιοδήποτε µέρος του πρωτοκόλλου αυτού, της σύµβασης του
1969 περί ευθύνης σύµφωνα µε το άρθρο ΧVΙ αυτής, δεν θα ερµη-
νεύεται καθ' οιονδήποτε τρόπο ως καταγγελία της σύµβασης του
1969 περί ευθύνης, όπως τροποποιείται από το πρωτόκολλο αυτό.

5. Καταγγελία του πρωτοκόλλου του 1992, µε το οποίο τροπο-
ποιείται η σύµβαση του 1971 για το ταµείο από κράτος που
παραµένει µέρος της σύµβασης του 1971 για το ταµείο, θεωρείται
ως καταγγελία του πρωτοκόλλου αυτού. Η εν λόγω καταγγελία
ισχύει από την ηµεροµηνία κατά την οποία η καταγγελία του πρω-
τοκόλλου του 1992 που τροποποιεί τη σύµβαση του 1971 για το
ταµείο ισχύει σύµφωνα µε το άρθρο 34 του εν λόγω πρωτοκόλλου.

Άρθρο 17

Θεµατοφύλακας

1. Το πρωτόκολλο και οποιεσδήποτε τροποποιήσεις που γίνο-
νται αποδεκτές σύµφωνα µε το άρθρο 15, κατατίθενται στον γενικό
γραµµατέα του οργανισµού.

2. Ο γενικός γραµµατέας του οργανισµού:

α) ενηµερώνει όλα τα κράτη τα οποία έχουν υπογράψει ή προ-
σχωρήσει στο πρωτόκολλο αυτό σχετικά µε:

i) κάθε νέα υπογραφή ή κατάθεση πράξης, καθώς την ηµε-
ροµηνία της,

ii) κάθε δήλωση και γνωστοποίηση σύµφωνα µε το άρθρο 13
και κάθε δήλωση και ανακοίνωση σύµφωνα µε το άρθρο V
παράγραφος 9 της σύµβασης του 1992 περί ευθύνης,

iii) την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλ-
λου,
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iv) κάθε πρόταση τροποποίησης των ορίων ευθύνης η οποία
έγινε σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 1,

v) κάθε τροποποίηση που έχει εγκριθεί σύµφωνα µε το άρθρο
15 παράγραφος 4,

vi) κάθε τροποποίηση που θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή
σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 7, καθώς και την
ηµεροµηνία κατά την οποία η τροποποίηση αυτή θα τεθεί
σε ισχύ σύµφωνα µε τις παραγράφους 8 και 9 του εν λόγω
άρθρου,

vii) την κατάθεση κάθε πράξης καταγγελίας του παρόντος πρω-
τοκόλλου, µε την ηµεροµηνία κατάθεσής της, καθώς και
εκείνη κατά την οποία αυτή τίθεται σε ισχύ,

viii) κάθε καταγγελία που θεωρείται ότι έγινε σύµφωνα µε το
άρθρο 16 παράγραφος 5,

ix) κάθε ανακοίνωση που προβλέπεται από οποιοδήποτε άρθρο
του πρωτοκόλλου αυτού·

β) διαβιβάζει επικυρωµένα ακριβή αντίγραφα του πρωτοκόλλου
αυτού σε όλα τα κράτη που υπέγραψαν ή προσχώρησαν σε
αυτό.

3. Το ταχύτερο µετά τη θέση σε ισχύ του πρωτοκόλλου αυτού,
το κείµενο θα διαβιβαστεί από τον γενικό γραµµατέα του οργανι-
σµού στη Γραµµατεία των Ηνωµένων Εθνών για καταχώριση και
δηµοσίευση σύµφωνα µε το άρθρο102 του Καταστατικού Χάρτη
των Ηνωµένων Εθνών.

Άρθρο 18

Γλώσσες

Το πρωτόκολλο αυτό συντάχθηκε σε ένα µόνον αντίτυπο στην αρα-
βική, κινεζική, αγγλική, γαλλική, ρωσική και ισπανική γλώσσα, και
όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

ΕΓΙΝΕ στο Λονδίνο, στις είκοσι επτά Νοεµβρίου χίλια εννιακόσια
ενενήντα δύο.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ ΟΙ ΥΠΟΓΡΑΦΟΝΤΕΣ, έχοντας δεόν-
τως εξουσιοδοτηθεί από τις αντίστοιχες κυβερνήσεις τους προς
τούτο, υπέγραψαν το παρόν πρωτόκολλο.
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Πρωτόκολλο του 1992 για την τροποποίηση της διεθνούς σύµβασης περί ιδρύσεως διεθνούς ταµείου για την αποζη-
µίωση ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο, του 1971

ΤΑ ΜΕΡΗ ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη διεθνή σύµβαση του 1971 αναφορικά µε την ίδρυση διεθνούς ταµείου αποζηµίωσης ζηµιών ρύπανσης
από πετρέλαιο, και το πρωτόκολλό της, του 1984,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΛΑΒΕΙ ΥΠΟΨΗ ότι το πρωτόκολλο του 1984 της σύµβασης αυτής, που προβλέπει διευρυµένο πεδίο εφαρµογής και
αυξηµένη αποζηµίωση, δεν έχει τεθεί σε ισχύ,

ΕΠΙΒΕΒΑΙΩΝΟΝΤΑΣ τη σπουδαιότητα της διατήρησης σε ισχύ του διεθνούς συστήµατος ευθύνης και αποζηµίωσης για ζηµίες
ρύπανσης από πετρέλαιο,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠΙΓΝΩΣΗ της ανάγκης διασφάλισης της θέσης σε ισχύ του περιεχοµένου του πρωτοκόλλου του 1984 το συντοµό-
τερο δυνατό,

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ το πλεονέκτηµα που συνιστά για τα συµβαλλόµενα κράτη να προβλέψουν τη συνύπαρξη της τροπο-
ποιηµένης σύµβασης συµπληρωµατικά προς την αρχική σύµβαση για τη διάρκεια µεταβατικής περιόδου,

ΠΕΠΕΙΣΜΕΝΟΙ ότι οι οικονοµικές συνέπειες των ζηµιών από ρύπανση που προέρχονται από τη θαλάσσια µεταφορά πετρελαίου
χύµα ως φορτίου από πλοία θα πρέπει να συνεχίσουν να αναλαµβάνονται από κοινού από τον ναυτιλιακό κλάδο και τους φορείς
εκµετάλλευσης πετρελαϊκού φορτίου,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ τη θέσπιση του πρωτοκόλλου του 1992 για την τροποποίηση της διεθνούς σύµβασης του 1969 αναφορικά
µε την αστική ευθύνη για ζηµίες ρύπανσης από πετρέλαιο,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Η σύµβαση την οποία τροποποιούν οι διατάξεις του πρωτοκόλλου
αυτού, είναι η διεθνής σύµβαση περί ιδρύσεως διεθνούς ταµείου
για την αποζηµίωση ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο του 1971, η
οποία αναφέρεται εφεξής ως «σύµβαση του 1971 περί ταµείου».
Για τα συµβαλλόµενα κράτη στο πρωτόκολλο του 1976 του σχε-
τικού µε τη σύµβαση του 1971 περί ευθύνης, η αναφορά αυτή
θεωρείται ότι περιλαµβάνει τη σύµβαση του 1971 περί ευθύνης
1969, όπως τροποποιήθηκε από εκείνο το πρωτόκολλο.

Άρθρο 2

Το άρθρο 1 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. “Σύµβαση του 1992 περί ευθύνης” νοείται η διεθνής
σύµβαση του 1992 περί αστικής ευθύνης για ζηµίες ρύπανσης
από πετρέλαιο.»

2. Μετά την παράγραφο 1 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«1α. “Σύµβαση του 1971 περί ταµείου” νοείται η διεθνής
σύµβαση του 1971 για την ίδρυση διεθνούς ταµείου αποζη-
µίωσης ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο. Για τα συµβαλλόµενα
κράτη στο πρωτόκολλο του 1976 της εν λόγω σύµβασης, ο
όρος θεωρείται ότι περιλαµβάνει τη σύµβαση του 1971 περί
ταµείου, όπως τροποποιήθηκε από το εν λόγω πρωτόκολλο.»

3. Η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«2. “Πλοίο”, “πρόσωπο”, “πλοιοκτήτης”, “πετρέλαιο”, “ζηµία
από ρύπανση”, “προληπτικά µέτρα”, “περιστατικό”, και “οργανι-
σµός” έχουν την ίδια έννοια όπως στο άρθρο Ι της σύµβασης
του 1992 περί ευθύνης.»

4. Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. “Λογιστική µονάδα” έχει την ίδια έννοια όπως στο άρθρο
V παράγραφος 9 της σύµβασης του 1992 περί ευθύνης.»

5. Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. “Χωρητικότητα πλοίου” έχει την ίδια έννοια όπως στο
άρθρο V παράγραφος 10 της σύµβασης του 1992 περί
ευθύνης.»
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6. Η παράγραφος 7 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«7. “Εγγυητής” σηµαίνει κάθε πρόσωπο που παρέχει ασφαλι-
στική κάλυψη ή άλλη χρηµατοοικονοµική ασφάλεια, για την
κάλυψη της ευθύνης του πλοιοκτήτη, σύµφωνα µε το άρθρο VII
παράγραφος 1 της σύµβασης του 1992 περί ευθύνης.»

Άρθρο 3

Το άρθρο 2 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ιδρύεται µε τη σύµβαση αυτή διεθνές ταµείο για την
αποζηµίωση ζηµιών ρύπανσης, αποκαλούµενο “διεθνές ταµείο
αποζηµίωσης ζηµιών από πετρελαϊκή ρύπανση, του 1992”, που
στη συνέχεια αναφέρεται ως “το ταµείο”, µε τους ακόλουθους
σκοπούς:

α) την παροχή αποζηµίωσης για ζηµίες από ρύπανση στο
βαθµό κατά τον οποίο η προστασία που παρέχεται από τη
σύµβαση του 1992 περί ευθύνης είναι ανεπαρκής·

β) για την επίτευξη των συναφών σκοπών που εκτίθενται στην
παρούσα σύµβαση.»

Άρθρο 4

Το άρθρο 3 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 3

Η σύµβαση αυτή εφαρµόζεται αποκλειστικά:

α) σε ζηµία από ρύπανση που προκαλείται:

i) στο έδαφος, περιλαµβανοµένων των χωρικών υδάτων
συµβαλλόµενου κράτους και

ii) στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη συµβαλλόµενου
κράτους, που έχει καθοριστεί σύµφωνα µε το διεθνές
δίκαιο, ή, σε περίπτωση που συµβαλλόµενο κράτος δεν
έχει καθορίσει µια τέτοια ζώνη, σε περιοχή εκτεινόµενη
πέρα από τα χωρικά ύδατα του κράτους αυτού και
παρακείµενη αυτών, η οποία προσδιορίζεται από το
κράτος αυτό σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο και δεν
εκτείνεται περισσότερο των 200 ναυτικών µιλίων από τις
γραµµές βάσης από τις οποίες και µετράται το πλάτος
των χωρικών του υδάτων·

β) σε προληπτικά µέτρα, οπουδήποτε και αν έχουν ληφθεί, για
να προληφθεί ή µειωθεί µια τέτοια ζηµία.»

Άρθρο 5

Η επικεφαλίδα των άρθρων 4 έως 9 της σύµβασης του 1971 περί
ταµείου τροποποιείται µε τη διαγραφή των λέξεων «και αποζη-
µίωση».

Άρθρο 6

Το άρθρο 4 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Στην παράγραφο 1 οι πέντε παραποµπές στη «σύµβαση περί
ευθύνης» αντικαθίστανται από παραποµπές στη «σύµβαση του
1992 περί ευθύνης».

2. Η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Εάν το ταµείο αποδείξει ότι η ζηµία ρύπανσης προήλθε
εξ ολοκλήρου ή εν µέρει από πράξη ή παράλειψη γενόµενη µε
πρόθεση προκλήσεως ζηµίας εκ µέρους του ζηµιωθέντος προ-
σώπου ή από αµέλειά του, το ταµείο είναι δυνατόν να απαλ-
λαγεί εξ ολοκλήρου ή εν µέρει από την υποχρέωση καταβολής
αποζηµίωσης στο εν λόγω πρόσωπο. Το ταµείο εξαιρείται
οπωσδήποτε εφόσον ο πλοιοκτήτης θα ήταν δυνατόν να απαλ-
λαγεί σύµφωνα µε το άρθρο ΙΙΙ παράγραφος 3 της σύµβασης
του 1992 περί ευθύνης. Ωστόσο, το ταµείο δεν απαλλάσσεται
όσον αφορά προληπτικά µέτρα.»

3. Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. α) Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στα στοιχεία β) και
γ) της παρούσας παραγράφου, το συνολικό ποσό απο-
ζηµίωσης που καταβάλλεται από το ταµείο σύµφωνα µε
το παρόν άρθρο περιορίζεται για κάθε περιστατικό, έτσι
ώστε το άθροισµα του ποσού αυτού µε το ποσό απο-
ζηµίωσης το οποίο καταβάλλεται σύµφωνα µε τη
σύµβαση του 1992 περί ευθύνης για ζηµία από ρύπανση
που εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας
σύµβασης όπως ορίζεται στο άρθρο 3 να µην υπερβαίνει
135 εκατοµµύρια λογιστικές µονάδες.

β) Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στο στοιχείο γ) της
παρούσας παραγράφου, το συνολικό ποσό αποζηµίωσης
που καταβάλλεται από το ταµείο σύµφωνα µε το παρόν
άρθρο για ζηµία ρύπανσης από φυσικό φαινόµενο µε
εξαιρετικό, αναπότρεπτο και ακαταµάχητο χαρακτήρα να
µην υπερβαίνει 135 εκατοµµύρια λογιστικές µονάδες.

γ) Το µέγιστο ποσό της αποζηµίωσης που προβλέπεται στα
στοιχεία α) και β) είναι 200 εκατοµµύρια λογιστικές
µονάδες για οποιοδήποτε περιστατικό συµβαίνει κατά τη
διάρκεια οποιασδήποτε χρονικής περιόδου κατά την
οποία υφίστανται τρία µέρη της παρούσας σύµβασης για
τα οποία η συνδυασµένη συναφής ποσότητα συνυπολο-
γιζόµενου πετρελαίου που έχουν παραλάβει πρόσωπα
στο έδαφος των µερών αυτών κατά τη διάρκεια του
προηγούµενου ηµερολογιακού έτους ισούται ή υπερβαί-
νει 600 εκατοµµύρια τόνους.

δ) Για τον υπολογισµό της µέγιστης καταβλητέας αποζη-
µίωσης από το ταµείο βάσει του παρόντος άρθρου δεν
λαµβάνονται υπόψη ενδεχόµενοι τόκοι δανείου που
συγκροτείται σύµφωνα µε το άρθρο V παράγραφος 3
της σύµβασης του 1992 περί ευθύνης.

ε) Τα αναφερόµενα στο παρόν άρθρο ποσά µετατρέπονται
σε εθνικό νόµισµα µε βάση την ισοτιµία µεταξύ αυτού
του νοµίσµατος και του ειδικού τραβηκτικού δικαιώµα-
τος κατά την ηµεροµηνία που καθορίζεται από την από-
φαση της συνέλευσης του ταµείου σχετικά µε την πρώτη
ηµεροµηνία καταβολής πληρωµών αποζηµίωσης.»
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4. Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Όταν το ποσό των τεκµηριωµένων αξιώσεων έναντι του
ταµείου υπερβαίνει το συνολικό ποσό αποζηµίωσης που είναι
καταβλητέο σύµφωνα µε την παράγραφο 4, το διαθέσιµο ποσό
διανέµεται κατά τρόπο ώστε να είναι η ίδια για όλους τους
ενάγοντες η αναλογία µεταξύ κάθε τεκµηριωµένης αξίωσης και
του ποσού αποζηµίωσης που πράγµατι εισπράττεται από τον
ενάγοντα σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση.»

5. Η παράγραφος 6 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«6. Η συνέλευση του ταµείου δύναται να αποφασίσει ότι, σε
εξαιρετικές περιπτώσεις, µπορεί να καταβληθεί αποζηµίωση
σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση ακόµα και εάν ο
πλοιοκτήτης δεν έχει συγκροτήσει ταµείο σύµφωνα µε το άρθρο
V παράγραφος 3 της σύµβασης του 1992 περί ευθύνης. Στην
περίπτωση αυτή εφαρµόζεται αντίστοιχα η παράγραφος 4 στοι-
χείο ε) του παρόντος άρθρου.»

Άρθρο 7

Το άρθρο 5 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου διαγράφεται.

Άρθρο 8

Το άρθρο 6 τηςσΣύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Στην παράγραφο 1 διαγράφονται ο αριθµός της παραγράφου
και οι λέξεις «ή για αποζηµίωση σύµφωνα µε το άρθρο 5».

2. Η παράγραφος 2 διαγράφεται.

Άρθρο 9

Το άρθρο 7 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Στις παραγράφους 1, 3, 4 και 6 οι επτά παραποµπές στη
«σύµβαση περί ευθύνης» αντικαθίστανται µε παραποµπές στη
«σύµβαση του 1992 περί ευθύνης».

2. Στην παράγραφο 1 διαγράφονται οι λέξεις «ή για αποζηµίωση
σύµφωνα µε το άρθρο 5».

3. Στην πρώτη φράση της παραγράφου 3 διαγράφονται οι λέξεις
«για αποζηµίωση» και «ή 5».

4. Στη δεύτερη φράση της παραγράφου 3 διαγράφονται οι λέξεις
«ή το άρθρο 5 παράγραφος 1».

Άρθρο 10

Στο άρθρο 8 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου η παραποµπή
στη «σύµβαση περί ευθύνης» αντικαθίσταται από την παραποµπή
στη «σύµβαση του 1992 περί ευθύνης».

Άρθρο 11

Το άρθρο 9 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Το ταµείο, ως προς οποιοδήποτε ποσό αποζηµίωσης για
ζηµία από ρύπανση, το οποίο καταβλήθηκε από το ταµείο
σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 της παρούσας
Σύµβασης, αποκτά δια υποκαταστάσεως τα δικαιώµατα που έχει
το πρόσωπο που αποζηµιώθηκε κατά του πλοιοκτήτη ή κατά
του εγγυητή του πλοιοκτήτη.»

2. Στην παράγραφο 2 διαγράφονται οι λέξεις «ή για αποζηµίωση».

Άρθρο 12

Το άρθρο 10 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

Η αρχική φράση της παραγράφου 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Ετήσιες εισφορές στο ταµείο καταβάλλονται για κάθε συµβαλ-
λόµενο κράτος από οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο, κατά το
ηµερολογιακό έτος που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος
2 στοιχείο α) ή β) παράλαβε συνολικές ποσότητες που υπερβαί-
νουν 150 000 τόνους.»

Άρθρο 13

Το άρθρο 11 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου διαγράφεται.

Άρθρο 14

Το άρθρο 12 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Στην αρχική φράση της παραγράφου 1 διαγράφονται οι λέξεις
«για κάθε πρόσωπο που αναφέρεται στο άρθρο 10».

2. Στην παράγραφο 1 σηµείο i) στοιχεία β) και γ) διαγράφονται οι
λέξεις «ή 5» και οι λέξεις «15 εκατοµµύρια φράγκα» αντικαθί-
στανται από τις λέξεις «τέσσερα εκατοµµύρια λογιστικές µονά-
δες».

3. ∆ιαγράφεται το εδάφιο 1 σηµείο ii) στοιχείο β).

4. Στην παράγραφο 1 σηµείο ii), το στοιχείο γ) γίνεται στοιχείο β)
και το στοιχείο δ) γίνεται στοιχείο γ).

5. Η αρχική φράση της παραγράφου 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Η συνέλευση αποφασίζει για το συνολικό ποσό των ετήσιων
εισφορών που πρέπει να καταβληθούν. Με βάση την απόφαση
αυτή, ο ∆ιευθυντής υπολογίζει, ανά Συµβαλλόµενο Κράτος, για
κάθε πρόσωπο που αναφέρεται στο άρθρο 10, το ποσό της
ετήσιας εισφοράς του προσώπου αυτού:»
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6. Η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το κείµενο που ακολουθεί:

«4. Η ετήσια εισφορά καταβάλλεται την ηµεροµηνία που
ορίζεται στον εσωτερικό κανονισµό του ταµείου. Η συνέλευση
δύναται να αποφασίσει διαφορετική ηµεροµηνία για την κατα-
βολή.»

7. Η παράγραφος 5 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«5. Η συνέλευση δύναται να αποφασίσει, υπό τις προϋποθέ-
σεις που θα οριστούν στους οικονοµικούς κανονισµούς του
συµπληρωµατικού ταµείου, να µεταφέρει ποσά µεταξύ των πι-
στώσεων που παραλήφθηκαν σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγ-
ραφος 2 στοιχείο α) και ποσών που παραλήφθηκαν σύµφωνα µε
το άρθρο 12 παράγραφος 2 στοιχείο β).»

8. Η παράγραφος 6 διαγράφεται.

Άρθρο 15

Το άρθρο 13 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Το ποσό οποιασδήποτε εισφοράς που οφείλεται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 12 και η οποία δεν έχει καταβληθεί
εµπρόθεσµα, επιβαρύνεται έντοκα µε επιτόκιο το οποίο καθορί-
ζεται σύµφωνα µε τον εσωτερικό κανονισµό του ταµείου, υπό
την προϋπόθεση ότι µπορούν να καθοριστούν διαφορετικά επι-
τόκια για διαφορετικές περιπτώσεις.»

2. Στην παράγραφο 3, οι λέξεις «άρθρων 10 και 11» αντικαθίστα-
νται από τις λέξεις «άρθρων 10 και 12», ενώ διαγράφονται οι
λέξεις «για περίοδο µεγαλύτερη των τριών µηνών».

Άρθρο 16

Στο άρθρο 15 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου προστίθεται η
ακόλουθη παράγραφος:

«4. Σε περίπτωση που συµβαλλόµενο κράτος δεν εκπληρώνει
την υποχρέωσή του να υποβάλει στον διευθυντή τη γνωστο-
ποίηση που αναφέρεται στην παράγραφο 2 και τούτο συνεπά-
γεται χρηµατική απώλεια για το ταµείο, υποχρεούται να αποζη-
µιώσει το ταµείο για την απώλεια αυτή. Έπειτα από σύσταση
του διευθυντή, η συνέλευση αποφασίζει εάν η αποζηµίωση
αυτή είναι καταβλητέα από το εν λόγω συµβαλλόµενο κράτος.»

Άρθρο 17

Το άρθρο 16 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Το ταµείο έχει συνέλευση και Γραµµατεία, επικεφαλής της
οποίας είναι ο ∆ιευθυντής.»

Άρθρο 18

Το άρθρο 18 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Στην αρχική φράση του άρθρου διαγράφονται οι λέξεις
«σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 26».

2. Η παράγραφος 8 διαγράφεται.

3. Η παράγραφος 9 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«9. Να ιδρύει οποιοδήποτε, προσωρινό ή µόνιµο, επικουρικό
όργανο που θεωρεί απαραίτητο, να ορίζει τις υποχρεώσεις του
και να του παρέχει τις απαραίτητες εξουσίες ώστε να επιτελέσει
τα καθήκοντα που του ανατίθενται· κατά το διορισµό των µελών
του εν λόγω οργάνου, η συνέλευση επιδιώκει να εξασφαλίσει
ισότιµη γεωγραφική κατανοµή των µελών και κατάλληλη εκπρο-
σώπηση των συµβαλλόµενων κρατών όπου παραλαµβάνονται οι
µεγαλύτερες ποσότητες συνυπολογιζόµενου πετρελαίου· για τις
εργασίες του εν λόγω επικουρικού οργάνου δύναται να ισχύσει,
µε τις ανάλογες προσαρµογές, ο εσωτερικός κανονισµός της
συνέλευσης·»

4. Στην παράγραφο 10 διαγράφονται οι λέξεις «της εκτελεστικής
επιτροπής,».

5. Στην παράγραφο 11 διαγράφονται οι λέξεις «της εκτελεστικής
επιτροπής».

6. Η παράγραφος 12 διαγράφεται.

Άρθρο 19

Το άρθρο 19 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Οι τακτικές σύνοδοι της συνέλευσης πραγµατοποιούνται
µία φορά κάθε ηµερολογιακό έτος, συγκαλούµενες από τον
διευθυντή.»

2. Στην παράγραφο 2 διαγράφονται οι λέξεις «της εκτελεστικής
επιτροπής ή».

Άρθρο 20

∆ιαγράφονται τα άρθρα 21 έως 27 της σύµβασης του 1971 περί
ταµείου, καθώς και η επικεφαλίδα τους.

Άρθρο 21

Το άρθρο 29 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Ο διευθυντής είναι ο ανώτατος διοικητικός αξιωµατούχος
του ταµείου. Με βάση τις οδηγίες που του δίδονται από τη
συνέλευση, εκτελεί τα καθήκοντα που του ανατίθενται από την
παρούσα σύµβαση, τους εσωτερικούς κανονισµούς του ταµείου
και τη συνέλευση.»

2. Στην παράγραφο 2 στοιχείο ε) διαγράφονται οι λέξεις «ή της
εκτελεστικής επιτροπής».

3. Στην παράγραφο 2 στοιχείο στ) διαγράφονται οι λέξεις «ή την
εκτελεστική επιτροπή ανάλογα µε την περίπτωση».
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4. Η παράγραφος 2 στοιχείο ζ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«ζ) σε διαβούλευση µε τον πρόεδρο της συνέλευσης, καταρτίζει
και δηµοσιεύει έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες του
ταµείου κατά το προηγούµενο ηµερολογιακό έτος·»

5. Στην παράγραφο 2 στοιχείο η) διαγράφονται οι λέξεις «της εκτε-
λεστικής επιτροπής».

Άρθρο 22

Στο άρθρο 31 παράγραφος 1 της σύµβασης του 1971 περί
ταµείου διαγράφονται οι λέξεις «στην εκτελεστική επιτροπή και».

Άρθρο 23

Το άρθρο 32 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Στην αρχική φράση διαγράφονται οι λέξεις «και στην εκτελε-
στική επιτροπή».

2. Στο στοιχείο β) διαγράφονται λέξεις «και της εκτελεστικής επι-
τροπής».

Άρθρο 24

Το άρθρο 33 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου τροποποιείται
ως εξής:

1. Η παράγραφος 1 διαγράφεται.

2. Στην παράγραφο 2 διαγράφεται ο αριθµός της παραγράφου.

3. Το στοιχείο γ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«γ) συγκρότηση επικουρικών οργάνων, βάσει του άρθρου 18
παράγραφος 9, καθώς και συναφών µε τη συγκρότηση
θεµάτων.»

Άρθρο 25

Το άρθρο 35 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 35

Αξιώσεις αποζηµίωσης βάσει του άρθρου 4, από περιστατικά
που συνέβησαν έπειτα από την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ της
παρούσας σύµβασης δεν µπορούν να εγερθούν κατά του
ταµείου πριν από την εκατοστή δωδέκατη ηµέρα έπειτα από
την εν λόγω ηµεροµηνία.»

Άρθρο 26

Έπειτα από το άρθρο 36 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου
παρεµβάλλονται τα τέσσερα ακόλουθα άρθρα:

«Άρθρο 36α

Κατά τη χρονική περίοδο που εφεξής καλείται µεταβατική
περίοδος, και η οποία αρχίζει από την ηµεροµηνία θέσης σε
ισχύ της παρούσας σύµβασης και τερµατίζεται µε την ηµε-

ροµηνία θέσης σε ισχύ των καταγγελιών που προβλέπονται στο
άρθρο 31 του πρωτοκόλλου του 1992 για τροποποίηση της
σύµβασης του 1971 περί ταµείου, ισχύουν οι ακόλουθες µετα-
βατικές διατάξεις:

α) κατά την εφαρµογή της παραγράφου 1 στοιχείο α) του
άρθρου 2 της παρούσας σύµβασης η παραποµπή στη
σύµβαση του 1992 περί ευθύνης περιλαµβάνει αναφορά
στη διεθνή σύµβαση του 1969 αναφορικά µε την αστική
ευθύνη για ζηµίες ρύπανσης από πετρέλαιο, είτε στην
αρχική µορφή της είτε όπως τροποποιήθηκε από το πρωτό-
κολλο του 1976 (αναφερόµενη στο παρόν άρθρο ως “η
σύµβαση του 1969 περί ευθύνης”, καθώς επίσης και στη
σύµβαση του 1971 περί ταµείου·

β) σε περίπτωση που από περιστατικό προκλήθηκε ζηµία από
ρύπανση στο πλαίσιο του πεδίου εφαρµογής της παρούσας
σύµβασης, το ταµείο καταβάλλει αποζηµίωση σε κάθε πρό-
σωπο που υφίσταται ζηµία από ρύπανση µόνον και εφόσον
το εν λόγω πρόσωπο δεν έλαβε πλήρη και κατάλληλη απο-
ζηµίωση για τη ζηµία βάσει των όρων της σύµβασης του
1969 περί ευθύνης, της σύµβασης του 1971 περί ταµείου
και της σύµβασης του 1992 περί ευθύνης, υπό την προϋπό-
θεση ότι αναφορικά µε ζηµία από ρύπανση που εµπίπτει στο
πεδίο εφαρµογής της παρούσας σύµβασης αναφορικά µε
συµβαλλόµενο έρος της παρούσας σύµβασης που όµως δεν
αποτελεί µέρος της σύµβασης του 1971 περί ταµείου, το
ταµείο καταβάλλει αποζηµίωση σε κάθε πρόσωπο που
υφίσταται ζηµία από ρύπανση µόνον και εφόσον το πρό-
σωπο αυτό δεν θα δύνατο να λάβει πλήρη και ενδεδειγµένη
αποζηµίωση εάν το εν λόγω κράτος ήταν συµβαλλόµενο
µέρος σε όλες τις προαναφερθείσες συµβάσεις·

γ) κατά την εφαρµογή του άρθρου 4 της παρούσας σύµβασης
στο ποσό που πρέπει να ληφθεί υπόψη κατά τον καθορισµό
του συνολικού καταβλητέου ποσού αποζηµίωσης εκ µέρους
του ταµείου θα πρέπει επίσης να συµπεριληφθεί, εφόσον
υφίσταται, το ποσό της αποζηµίωσης που έχει ήδη
καταβληθεί βάσει της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης,
καθώς και το ποσό της αποζηµίωσης που έχει ήδη
καταβληθεί ή θεωρείται ήδη καταβεβληµένο βάσει της
σύµβασης του 1971 περί ταµείου·

δ) η παράγραφος 1 του άρθρου 9 της παρούσας σύµβασης
ισχύει επίσης και για τα δικαιώµατα που απορρέουν από τη
σύµβαση του 1969 περί ευθύνης.

Άρθρο 36β

1. Βάσει της παραγράφου 4 του παρόντος άρθρου, το
συνολικό ποσό των ετήσιων καταβλητέων εισφορών αναφορικά
µε συνυπολογιζόµενο πετρέλαιο που έχει παραληφθεί σε µεµο-
νωµένο συµβαλλόµενο κράτος κατά τη διάρκεια ενός ηµερολο-
γιακού έτους δεν πρέπει να υπερβαίνει ποσοστό 27,5 % του
συνολικού ποσού των ετησίων εισφορών κατ' εφαρµογή του
πρωτοκόλλου του 1992 για τροποποίηση της σύµβασης του
1971 περί ταµείου, του αντίστοιχου ηµερολογιακού έτους.
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2. Εφόσον η εφαρµογή των διατάξεων των παραγράφων 2
και 3 του άρθρου 12 έχει ως αποτέλεσµα το συνολικό ποσό
των πληρωτέων εισφορών σε µεµονωµένο συµβαλλόµενο
κράτος για δεδοµένο ηµερολογιακό έτος θα υπερέβαινε ποσο-
στό 27,5 % των συνολικών ετήσιων εισφορών, θα πρέπει να
περιοριστούν αναλογικά οι καταβλητέες εισφορές στο εν λόγω
κράτος µέλος ώστε το σύνολο των εισφορών να ισούται µε
ποσοστό 27,5 % των συνολικών ετήσιων εισφορών στο ταµείο
για το εν λόγω έτος.

3. Εφόσον οι καταβλητέες από πρόσωπα εισφορές σε
δεδοµένο συµβαλλόµενο κράτος περιορίζονται κατ' εφαρµογή
της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου, αυξάνονται αναλο-
γικά οι καταβλητέες εισφορές από πρόσωπα σε άλλα συµβαλ-
λόµενα κράτη ώστε να εξασφαλίζεται ότι το συνολικό ποσό
των καταβλητέων εισφορών από όλα τα πρόσωπα που υπο-
χρεούνται να συνεισφέρουν στο ταµείο για το αντίστοιχο ηµε-
ρολογιακό έτος θα φθάσει το συνολικό ποσό εισφορών που
αποφασίστηκε από τη συνέλευση.

4. Οι διατάξεις των παραγράφων 1 έως 3 του παρόντος
άρθρου ισχύουν έως ότου η συνολική ποσότητα συνυπολογιζό-
µενου πετρελαίου που παραλαµβάνεται σε όλα τα συµβαλλό-
µενα κράτη σε ένα ηµερολογιακό έτος έχει φθάσει τα 750 εκα-
τοµµύρια τόνους ή έως ότου παρέλθει χρονική περίοδος πέντε
ετών από την ηµεροµηνία θέσης σε ισχύ του εν λόγω πρωτο-
κόλλου του 1992, όπου ισχύει ό,τι επισυµβεί νωρίτερα.

Άρθρο 36γ

Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παρούσας σύµβασης, οι
ακόλουθες διατάξεις ισχύουν για την διοίκηση του ταµείου
κατά τη διάρκεια της χρονικής περιόδου κατά την οποία
ισχύουν αµφότερες οι συµβάσεις, του 1971 περί ταµείου και η
παρούσα.

α) Η γραµµατεία του ταµείου, που καθιερώθηκε µε τη
σύµβαση του 1971 περί ταµείου (εφεξής αναφερόµενο ως
“ταµείο του 1971”, επικεφαλής της οποίας είναι ο διευ-
θυντής, δύναται επίσης να λειτουργεί ως γραµµατεία και
διευθυντής του ταµείου.

β) Εφόσον, σύµφωνα µε το στοιχείο α), η γραµµατεία και ο
διευθυντής του ταµείου του 1971 εκτελούν επίσης καθή-
κοντα γραµµατείας και διευθυντή του ταµείου, το ταµείο,
σε περιπτώσεις σύγκρουσης συµφερόντων µεταξύ του
ταµείου του 1971 και του ταµείου, εκπροσωπείται από
τον πρόεδρο της συνέλευσης του ταµείου.

γ) Ο διευθυντής και το προσωπικό και εµπειρογνώµονες που
διορίζονται από αυτόν, κατά την εκτέλεση των καθηκόντων
τους βάσει της παρούσας σύµβασης και της σύµβασης του
1971 περί ταµείου, δεν θεωρείται ότι καταστρατηγούν τις
διατάξεις του άρθρου 30 της παρούσας σύµβασης εφόσον
εκτελούν τα καθήκοντά τους σύµφωνα µε το παρόν άρθρο.

δ) Η συνέλευση του ταµείου επιδιώκει να µην λαµβάνει
αποφάσεις ασυµβίβαστες µε αποφάσεις που έχει λάβει η
συνέλευση του ταµείου του 1971. Σε περίπτωση διαφοράς

απόψεων όσον αφορά συνήθη διοικητικά θέµατα, η συνέ-
λευση του ταµείου επιχειρεί την επίτευξη συναίνεσης µε τη
συνέλευση του ταµείου του 1971, σε πνεύµα αµοιβαίας
συνεργασίας και έχοντας υπόψη τους κοινούς στόχους των
δύο οργανισµών.

ε) Στο ταµείο µπορούν να µεταβιβαστούν τα δικαιώµατα, οι
υποχρεώσεις και τα περιουσιακά στοιχεία του ταµείου του
1971 εφόσον αποφασίσει σχετικά η συνέλευση του
ταµείου του 1971, σύµφωνα µε το άρθρο 44 παράγραφος
2 της σύµβασης του 1971 περί ταµείου.

στ) Το ταµείο αποζηµιώνει το ταµείο του 1971 για όλες τις
δαπάνες και έξοδα για τις διοικητικές υπηρεσίες που εκτέ-
λεσε το ταµείο του 1971 για λογαριασµό του ταµείου.

Άρθρο 36δ

Τελικές διατάξεις

Τελικές διατάξεις της παρούσας σύµβασης είναι τα άρθρα 28
έως 39 του πρωτοκόλλου του 1992 για τροποποίηση της
σύµβασης του 1971 περί ταµείου. Όπως στην παρούσα
σύµβαση γίνεται αναφορά σε συµβαλλόµενα κράτη, νοείται ως
αναφορά στα συµβαλλόµενα κράτη του πρωτοκόλλου της.»

Άρθρο 27

1. Η σύµβαση του 1971 περί ταµείου και το εν λόγω πρωτό-
κολλο, µεταξύ των µερών του πρωτοκόλλου αυτού, ερµηνεύονται
και θεωρούνται ότι αποτελούν ενιαία πράξη.

2. Τα άρθρα 1 έως 36δ της σύµβασης του 1971 περί ταµείου,
όπως τροποποιήθηκε από το παρόν πρωτόκολλο, θα ονοµάζονται
ως διεθνής σύµβαση του 1992 για την ίδρυση διεθνούς ταµείου
αποζηµίωσης για ζηµίες ρύπανσης από πετρέλαιο (σύµβαση του
1992 για το ταµείο).

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 28

Υπογραφή, επικύρωση, αποδοχή, έγκριση

1. Το πρωτόκολλο αυτό θα παραµείνει στο Λονδίνο, από τις 15
Ιανουαρίου 1993 έως τις 14 Ιανουαρίου 1994, ανοικτό για υπο-
γραφή από κάθε κράτος που έχει υπογράψει τη σύµβαση του 1992
περί ευθύνης.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 4, το παρόν πρωτόκολλο
επικυρώνεται, γίνεται αποδεκτό ή εγκρίνεται από κράτη που το
έχουν υπογράψει.

3. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 4, το παρόν πρωτόκολλο
είναι ανοικτό για την πρόσβαση κρατών που δεν το έχουν υπογρά-
ψει.
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4. Η επικύρωση, αποδοχή, έγκριση ή προσχώρηση στο παρόν
πρωτόκολλο είναι δυνατή µόνο σε κράτη που έχουν επικυρώσει,
εγκρίνει, αποδεχθεί ή προσχωρήσει στη σύµβαση του 1992 περί
ευθύνης.

5. Η επικύρωση, αποδοχή, έγκριση ή προσχώρηση γίνεται µε την
κατάθεση επίσηµης για το σκοπό αυτό πράξης στον γενικό γραµ-
µατέα του οργανισµού.

6. Κράτος το οποίο είναι µέρος του πρωτοκόλλου αυτού, αλλά
δεν είναι µέρος της σύµβασης του 1971 περί ταµείου, δεσµεύεται
από τις διατάξεις της σύµβασης του 1971 περί ταµείου, όπως τρο-
ποποιήθηκε από το πρωτόκολλο αυτό σε σχέση µε άλλα συµβαλλό-
µενα µέρη αυτού, αλλά δεν δεσµεύεται από τις διατάξεις της
σύµβασης του 1971 περί ταµείου σε σχέση µε τα συµβαλλόµενα
µέρη της σύµβασης αυτής.

7. Κάθε πράξη επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης,
η οποία κατατίθεται µετά τη θέση σε ισχύ µιας τροποποίησης της
σύµβασης του 1971 περί ταµείου, όπως τροποποιείται από το πρω-
τόκολλο αυτό, θεωρείται ότι έχει εφαρµογή στη σύµβαση, όπως
αυτή διαµορφώθηκε µετά την τροποποίηση.

Άρθρο 29

Πληροφορίες σχετικά µε το συνυπολογιζόµενο πετρέλαιο

1. Πριν το παρόν πρωτόκολλο τεθεί σε ισχύ σε κράτος, το εν
λόγω κράτος γνωστοποιεί στον γενικό γραµµατέα, κατά την κατά-
θεση της πράξης που αναφέρεται στο άρθρο 28 παράγραφος 5, και
εν συνεχεία κάθε έτος την ηµέρα που καθορίζεται από τον γενικό
γραµµατέα του οργανισµού, το όνοµα και τη διεύθυνση οποιουδή-
ποτε προσώπου που, αναφορικά µε το εν λόγω κράτος, θα αναλάβει
την ευθύνη συνεισφοράς στο ταµείο κατ' εφαρµογή του άρθρου 10
της σύµβασης του 1971 περί ταµείου, όπως τροποποιήθηκε από το
παρόν πρωτόκολλο, καθώς επίσης και στοιχεία των αντίστοιχων
ποσοτήτων συνυπολογιζόµενου πετρελαίου που παραλήφθηκαν από
οποιοδήποτε πρόσωπο στην επικράτεια του εν λόγω κράτους
µέλους κατά το προηγούµενο ηµερολογιακό έτος.

2. Κατά τη διάρκεια της µεταβατικής περιόδου, ο διευθυντής
γνωστοποιεί ετησίως, όσον αφορά τα µέρη, στον γενικό γραµµατέα
του οργανισµού, δεδοµένα για τις ποσότητες συνυπολογιζόµενου
πετρελαίου που παραλήφθηκαν από πρόσωπα που οφείλουν να
συνεισφέρουν στο ταµείο κατ' εφαρµογή του άρθρου 10 της
σύµβασης του 1971 περί ταµείου, όπως τροποποιήθηκε από το
παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 30

Έναρξη ισχύος

1. Το παρόν πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ δώδεκα µήνες µετά την
ηµεροµηνία κατά την οποία πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέ-
σεις:

α) τουλάχιστον οκτώ κράτη έχουν καταθέσει πράξεις επικύρωσης,
αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης ενώπιον του γενικού γραµ-
µατέα του οργανισµού και

β) ο γενικός γραµµατέας του οργανισµού έχει παραλάβει πληροφο-
ρίες σύµφωνα µε το άρθρο 29 ότι τα πρόσωπα τα οποία οφεί-
λουν να εισφέρουν κατ' εφαρµογή του άρθρου 10 της
σύµβασης του 1971 περί ταµείου, όπως τροποποιήθηκε από το
παρόν πρωτόκολλο, έχουν παραλάβει κατά το προηγούµενο
ηµερολογιακό έτος συνολική ποσότητα τουλάχιστον 450 εκα-
τοµµυρίων τόνων συνυπολογιζόµενου πετρελαίου.

2. Το παρόν πρωτόκολλο δεν τίθεται, ωστόσο, σε ισχύ προτού
τεθεί σε ισχύ η σύµβαση του 1992 περί ευθύνης.

3. Για κάθε κράτος το οποίο επικυρώνει, αποδέχεται, εγκρίνει ή
προσχωρεί στο παρόν πρωτόκολλο αφού εκπληρωθούν οι προϋ-
ποθέσεις που προβλέπονται στην παράγραφο 1 για τη θέση σε ισχύ,
το πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ δώδεκα µήνες έπειτα από την ηµε-
ροµηνία κατάθεσης από το εν λόγω κράτος της αντίστοιχης
πράξης.

4. Κάθε κράτος δύναται, κατά το χρόνο κατάθεσης της πράξης
επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησής του στο παρόν
πρωτόκολλο, να δηλώσει ότι η εν λόγω πράξη θεωρείται ότι δεν
ισχύει, για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, έως την εκπνοή
της εξάµηνης χρονικής περιόδου του άρθρου 31.

5. Κάθε κράτος που έχει κάνει δήλωση σύµφωνα µε την προη-
γούµενη παράγραφο, δύναται να την ανακαλέσει οποτεδήποτε, µε
γνωστοποίηση απευθυνόµενη στον γενικό γραµµατέα του οργανι-
σµού. Κάθε ανάκληση τέτοιου είδους ισχύει από την ηµεροµηνία
λήψης της γνωστοποίησης, και κάθε κράτος που προβαίνει σε
τέτοια ανάκληση θεωρείται ότι έχει καταθέσει την πράξη επικύ-
ρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησής του σε σχέση µε το
παρόν πρωτόκολλο κατά την εν λόγω ηµεροµηνία.

6. Κάθε κράτος που έχει προβεί σε δήλωση βάσει του άρθρου
13 παράγραφος 2 του πρωτοκόλλου του 1992 για την τροπο-
ποίηση της σύµβασης του 1969 περί ευθύνης θεωρείται επίσης ότι
έχει προβεί σε δήλωση βάσει της παραγράφου 4 του παρόντος
άρθρου. Η ανάκληση δήλωσης βάσει του αναφερόµενου άρθρου 13
παράγραφος 2 θεωρείται ότι συνιστά και ανάκληση βάσει της
παραγράφου 5 του παρόντος άρθρου.

Άρθρο 31

Καταγγελία των συµβάσεων του 1969 και του 1971

Με την επιφύλαξη του άρθρου 30, εντός εξαµήνου από την ηµε-
ροµηνία κατά την οποία πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) τουλάχιστον οκτώ κράτη έχουν γίνει συµβαλλόµενα µέρη στο
παρόν πρωτόκολλο ή έχουν καταθέσει πράξεις επικύρωσης, απο-
δοχής, έγκρισης ή προσχώρησης στον γενικό γραµµατέα του
οργανισµού, µε την επιφύλαξη ή όχι του άρθρου 30 παράγρα-
φος 4 και
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β) ο γενικός γραµµατέας του οργανισµού έχει παραλάβει πληροφο-
ρίες σύµφωνα µε το άρθρο 29 ότι τα πρόσωπα που οφείλουν να
συνεισφέρουν κατ' εφαρµογή του άρθρου 10 της σύµβασης του
1971 περί ταµείου, όπως τροποποιήθηκε από το παρόν πρωτό-
κολλο, έχουν παραλάβει κατά τη διάρκεια του προηγούµενου
ηµερολογιακού έτους συνολική ποσότητα συνυπολογιζόµενου
πετρελαίου τουλάχιστον 750 εκατοµµυρίων τόνων·

Κάθε µέρος του παρόντος πρωτοκόλλου και κάθε κράτος που έχει
καταθέσει πράξη επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης,
µε την επιφύλαξη ή όχι του άρθρου 30 παράγραφος 4, καταγγέλ-
λει, εφόσον είναι µέρος τους, τη σύµβαση του 1971 περί ταµείου
και τη σύµβαση του 1969 περί ευθύνης, µε ισχύ δώδεκα µήνες
έπειτα από την εκπνοή της προαναφερθείσας εξάµηνης χρονικής
περιόδου.

Άρθρο 32

Αναθεώρηση και τροποποίηση

1. Ο οργανισµός δύναται να συγκαλέσει διάσκεψη µε σκοπό την
αναθεώρηση ή τροποποίηση της σύµβασης του 1992 για το
ταµείο.

2. Ο οργανισµός συγκαλεί σε διάσκεψη τα συµβαλλόµενα
κράτη, µε σκοπό την αναθεώρηση ή τροποποίηση της σύµβασης
του 1992 για το ταµείο, ύστερα από αίτηµα ενός τρίτου τουλάχι-
στον των συµβαλλοµένων κρατών.

Άρθρο 33

Τροποποίηση των ορίων αποζηµίωσης

1. Μετά από αίτηµα τουλάχιστον του ενός τετάρτου των συµ-
βαλλοµένων κρατών, κάθε πρόταση τροποποίησης των ορίων των
ποσών αποζηµίωσης που ορίζονται στο άρθρο 4 παράγραφος 4 της
σύµβασης του 1971 περί ταµείου, όπως τροποποιήθηκε από το
παρόν πρωτόκολλο, διανέµεται από τον γενικό γραµµατέα σε όλα
τα µέλη του οργανισµού και σε όλα τα συµβαλλόµενα κράτη.

2. Κάθε τροποποίηση που προτείνεται και διανέµεται όπως
προαναφέρθηκε, υποβάλλεται στη νοµική επιτροπή του οργανισµού
για εξέταση τουλάχιστον έξι µήνες από την ηµεροµηνία κοινο-
ποίησής της.

3. Όλα τα συµβαλλόµενα κράτη της σύµβασης του 1971 περί
ταµείου, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο αυτό, είτε είναι
µέλη του οργανισµού είτε όχι, δικαιούνται να συµµετέχουν στις
εργασίες της νοµικής επιτροπής για την εξέταση και έγκριση των
τροποποιήσεων.

4. Οι τροποποιήσεις υιοθετούνται µε πλειοψηφία των δύο
τρίτων των συµβαλλόµενων κρατών που παρίστανται και ψηφίζουν
στη νοµική επιτροπή, η οποία είναι διευρυµένη όπως προβλέπεται
στην παράγραφο 3, υπό τον όρο ότι τουλάχιστον τα µισά από τα
συµβαλλόµενα κράτη παρίστανται κατά την ψηφοφορία.

5. Όταν πρόκειται να αποφανθεί πάνω σε πρόταση τροπο-
ποίησης των ορίων, η νοµική επιτροπή λαµβάνει υπόψη την πείρα
που αποκτήθηκε από τα διάφορα περιστατικά και ιδιαίτερα την
έκταση της ζηµίας που προκλήθηκε, τις µεταβολές στις νοµισµα-
τικές ισοτιµίες. Επίσης λαµβάνει υπόψη τη σχέση µεταξύ των ορίων
που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 4 της σύµβασης του
1969 περί ευθύνης, όπως τροποποιήθηκε µε το πρωτόκολλο αυτό,
και εκείνων του άρθρου V παράγραφος 1 της διεθνούς σύµβασης
του 1992 αναφορικά µε την αστική ευθύνη για ζηµίες ρύπανσης
από πετρέλαιο.

6. α) Καµιά τροποποίηση των ορίων ευθύνης σύµφωνα µε το
άρθρο αυτό δεν είναι δυνατό να εξεταστεί πριν από τις 15
Ιανουαρίου 1998 ή πριν περάσει χρονικό διάστηµα πέντε
ετών από την ηµεροµηνία κατά την οποία τέθηκε σε ισχύ
προηγούµενη τροποποίηση σύµφωνα µε το άρθρο αυτό. ∆εν
εξετάζεται καµία τροποποίηση σύµφωνα µε το άρθρο αυτό,
πριν το πρωτόκολλο αυτό τεθεί σε ισχύ.

β) Κανένα όριο δεν είναι δυνατό να αυξηθεί σε τέτοιο βαθµό,
ώστε να υπερβεί το ποσό το οποίο αντιστοιχεί στο όριο που
καθορίστηκε στη σύµβασης του 1971 περί ταµείου, όπως
τροποποιήθηκε από το πρωτόκολλο αυτό, αυξηµένο κατά
6 % ετησίως και υπολογιζόµενο σε σύνθετη βάση από τις 15
Ιανουαρίου 1993.

γ) Κανένα όριο δεν είναι δυνατό να αυξηθεί, ώστε να υπερβεί
το ποσό το οποίο αντιστοιχεί στο όριο που καθορίζεται στη
σύµβασης του 1971 περί ταµείου, όπως τροποποιήθηκε µε
το πρωτόκολλο αυτό, πολλαπλασιαζόµενο επί τρία.

7. Κάθε τροποποίηση που υιοθετείται σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 4 γνωστοποιείται από τον οργανισµό σε όλα τα συµβαλλό-
µενα κράτη. Η τροποποίηση θεωρείται ότι έγινε αποδεκτή στο τέλος
της χρονικής περιόδου δεκαοκτώ µηνών µετά την ηµεροµηνία της
γνωστοποίησης, εκτός αν το ένα τέταρτο τουλάχιστον των κρατών
που ήταν συµβαλλόµενα κράτη κατά το χρόνο έγκρισης της τροπο-
ποίησης από τη νοµική επιτροπή, ανακοινώσει εντός της περιόδου
αυτής στον οργανισµό, ότι δεν αποδέχεται την τροποποίηση. Στην
περίπτωση αυτή, η τροποποίηση απορρίπτεται και δεν έχει εφαρ-
µογή.

8. Τροποποίηση που θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή σύµφωνα
µε την παράγραφο 7, τίθεται σε ισχύ δεκαοκτώ µήνες µετά την απο-
δοχή της.

9. Όλα τα συµβαλλόµενα κράτη δεσµεύονται από την τροπο-
ποίηση, εκτός αν καταγγείλουν το πρωτόκολλο αυτό σύµφωνα µε
το άρθρο 34 παράγραφοι 1 και 2, τουλάχιστον έξι µήνες πριν από
την ηµεροµηνία κατά την οποία η τροποποίηση τεθεί σε ισχύ. Μια
τέτοια καταγγελία έχει αποτέλεσµα όταν η τροποποίηση τεθεί σε
ισχύ.
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10. Όταν µια τροποποίηση έχει υιοθετηθεί από τη νοµική επιτ-
ροπή αλλά δεν έχει ακόµη λήξει η δεκαοκτάµηνη περίοδος που
απαιτείται για την αποδοχή της, το κράτος το οποίο καθίσταται
συµβαλλόµενο κράτος κατά τη διάρκεια της περιόδου αυτής,
δεσµεύεται από την τροποποίηση, αν αυτή τεθεί σε ισχύ. κράτος το
οποίο καθίσταται συµβαλλόµενο κράτος µετά την περίοδο αυτή,
δεσµεύεται από τροποποίηση η οποία έγινε αποδεκτή σύµφωνα µε
την παράγραφο 7. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται σε αυτή την
παράγραφο, το κράτος δεσµεύεται από µια τροποποίηση από την
ηµεροµηνία που αυτή τίθεται σε ισχύ ή από την ηµεροµηνία που το
πρωτόκολλο αυτό τίθεται σε ισχύ για το κράτος αυτό, εάν η τελευ-
ταία ηµεροµηνία είναι µεταγενέστερη.

Άρθρο 34

Καταγγελία

1. Το παρόν πρωτόκολλο µπορεί να καταγγελθεί από οποιοδή-
ποτε συµβαλλόµενο µέρος οποτεδήποτε µετά την ηµεροµηνία που
αρχίζει να ισχύει ως προς το µέρος αυτό.

2. Η καταγγελία πραγµατοποιείται µε την κατάθεση πράξης στον
γενικό γραµµατέα του οργανισµού.

3. Η καταγγελία τίθεται σε ισχύ δώδεκα µήνες. ή µε την παρέ-
λευση µεγαλύτερης χρονικής περιόδου που τυχόν καθορίζεται στην
πράξη καταγγελίας, από την κατάθεσή του στον γενικό γραµµατέα
του οργανισµού.

4. Καταγγελία της σύµβασης του 1992 περί ευθύνης θεωρείται
ότι συνιστά καταγγελία του παρόντος πρωτοκόλλου. Η καταγγελία
αυτή αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία κατά την οποία η καταγ-
γελία του πρωτοκόλλου του 1992 για τροποποίηση της σύµβασης
του 1969 περί ευθύνης αρχίζει να ισχύει σύµφωνα µε το άρθρο 16
αυτού του πρωτοκόλλου.

5. Κάθε συµβαλλόµενο κράτος στο παρόν πρωτόκολλο που δεν
έχει καταγγείλει τη σύµβαση του 1971 περί ταµείου και τη
σύµβαση του 1969 περί ευθύνης όπως απαιτείται από το άρθρο
31, θεωρείται ότι έχει καταγγείλει το παρόν πρωτόκολλο µε ισχύ
δώδεκα µήνες έπειτα από την εκπνοή της εξάµηνης χρονικής περιό-
δου που αναφέρεται στο εν λόγω άρθρο. Από την ηµεροµηνία κατά
την οποία τίθενται σε ισχύ οι προβλεπόµενες στο άρθρο 31 καταγ-
γελίες, κάθε συµβαλλόµενο µέρος στο παρόν πρωτόκολλο που
καταθέτει πράξη επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης
στη σύµβαση του 1969 περί ευθύνης θεωρείται ότι έχει καταγγείλει
το παρόν πρωτόκολλο µε ισχύ από την ηµεροµηνία που τίθεται σε
ισχύ η εν λόγω πράξη.

6. Μεταξύ των µερών του παρόντος πρωτοκόλλου, καταγγελία
από οποιοδήποτε µέρος της σύµβασης του 1971 περί ταµείου
σύµφωνα µε το άρθρο 41 αυτής, δεν θα ερµηνεύεται καθ' οιονδή-
ποτε τρόπο ως καταγγελία της σύµβασης του 1971 περί ταµείου,
όπως τροποποιείται από το παρόν πρωτόκολλο.

7. Παρά την καταγγελία του παρόντος πρωτοκόλλου από συµ-
βαλλόµενο µέρος κατ' εφαρµογήν του παρόντος άρθρου, συνεχί-
ζουν να εφαρµόζονται οποιεσδήποτε διατάξεις του παρόντος πρω-
τοκόλλου αναφορικά µε τις υποχρεώσεις για πραγµατοποίηση ει-
σφορών βάσει του άρθρου 10 της σύµβασης του 1971 περί
ταµείου όπως τροποποιείται από το παρόν πρωτόκολλο, σχετικά µε

περιστατικό που αναφέρεται στο άρθρο 12 παράγραφος 2 στοιχείο
β) της εν λόγω τροποποιηµένης σύµβασης και που έχει συµβεί πριν
από την έναρξη ισχύος της καταγγελίας.

Άρθρο 35

Έκτακτες σύνοδοι της συνέλευσης

1. Οποιοδήποτε κράτος µέλος δύναται, µέσα σε ενενήντα ηµέρες
από την κατάθεση πράξης καταγγελίας, για την οποία θεωρεί ότι θα
έχει ως αποτέλεσµα σηµαντική αύξηση του ύψους των εισφορών
των υπόλοιπων συµβαλλόµενων κρατών, να ζητήσει από τον διευ-
θυντή να συγκαλέσει έκτακτη σύνοδο της συνέλευσης. Ο διευ-
θυντής ορίζει τη σύγκληση της συνέλευσης το αργότερο εξήντα
ηµέρες από την παραλαβή του αιτήµατος.

2. Ο διευθυντής δύναται να λάβει την πρωτοβουλία σύγκλησης
της συνέλευσης σε έκτακτη σύνοδο εντός εξήντα ηµερών από την
κατάθεση πράξης καταγγελίας, εφόσον κρίνει ότι τέτοια καταγγελία
θα έχει ως αποτέλεσµα σηµαντική αύξηση του ύψους των εισφορών
των υπόλοιπων συµβαλλόµενων κρατών.

3. Αν η συνέλευση, σε έκτακτη σύνοδό της, η οποία έχει
συγκληθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 1 ή 2, αποφασίσει ότι η
καταγγελία θα έχει ως αποτέλεσµα σηµαντική αύξηση του ύψους
των εισφορών των υπόλοιπων συµβαλλόµενων κρατών, οποιοδήποτε
από αυτά τα κράτη δύναται, το αργότερο εκατόν είκοσι ηµέρες πριν
από την ηµεροµηνία κατά την οποία αρχίζει να ισχύει η καταγγελία,
να προβεί σε καταγγελία του παρόντος πρωτοκόλλου, η οποία αρχί-
ζει να ισχύει την ίδια ηµεροµηνία.

Άρθρο 36

Λήξη ισχύος

1. Το παρόν πρωτόκολλο παύει να ισχύει την ηµεροµηνία κατά
την οποία ο αριθµός των συµβαλλοµένων κρατών γίνεται µικρότε-
ρος του τρία.

2. Κράτη τα οποία δεσµεύονται από το παρόν πρωτόκολλο την
ηµέρα πριν από την ηµεροµηνία που αυτό παύει να ισχύει, παρέ-
χουν στο ταµείο τη δυνατότητα άσκησης των καθηκόντων που
περιγράφονται στο άρθρο 37 του παρόντος πρωτοκόλλου και,
µόνον για το σκοπό αυτό, παραµένουν δεσµευµένα από το παρόν
πρωτόκολλο.

Άρθρο 37

Εκκαθάριση του ταµείου

1. Εάν το παρόν πρωτόκολλο παύσει να ισχύει, το ταµείο
παρόλα αυτά:

α) οφείλει να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του ως προς οποιοδή-
ποτε περιστατικό που συνέβη προτού να παύσει η ισχύς του
πρωτοκόλλου·

β) έχει το δικαίωµα να ασκεί τα δικαιώµατά του σχετικά µε ει-
σφορές στο βαθµό που οι εισφορές αυτές είναι απαραίτητες για
την εκπλήρωση των υποχρεώσεων σύµφωνα µε το στοιχείο α),
συµπεριλαµβανοµένων των δαπανών για τη διοίκηση του
ταµείου που είναι απαραίτητες για το σκοπό αυτό.
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2. Η συνέλευση λαµβάνει όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα προκειµέ-
νου να ολοκληρώσει την εκκαθάριση του ταµείου, στα οποία περι-
λαµβάνεται η διανοµή µε δίκαιο τρόπο οποιωνδήποτε υπολειπόµε-
νων περιουσιακών στοιχείων µεταξύ των προσώπων που έχουν
συνεισφέρει στο ταµείο.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου το ταµείο διατηρεί
τη νοµική του προσωπικότητα.

Άρθρο 38

Θεµατοφύλακας

1. Το παρόν πρωτόκολλο και οποιεσδήποτε τροποποιήσεις που
γίνονται αποδεκτές σύµφωνα µε το άρθρο 33 κατατίθενται στον
γενικό γραµµατέα του οργανισµού.

2. Ο γενικός γραµµατέας του οργανισµού:

α) ενηµερώνει όλα τα κράτη τα οποία έχουν υπογράψει ή προ-
σχωρήσει στο παρόν πρωτόκολλο σχετικά µε:

i) κάθε νέα υπογραφή ή κατάθεση πράξης, καθώς και την
ηµεροµηνία της·

ii) κάθε δήλωση και γνωστοποίηση σύµφωνα µε το άρθρο 30,
συµπεριλαµβανοµένων δηλώσεων και ανακλήσεων που θεω-
ρούνται ότι έχουν πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε το εν
λόγω άρθρο·

iii) την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλ-
λου·

iv) την ηµεροµηνία κατά την οποία απαιτείται να έχουν πραγ-
µατοποιηθεί καταγγελίες βάσει του άρθρου 31·

v) κάθε πρόταση για τροποποίηση των ορίων των ποσών
αποζηµίωσης που έχει πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε το
άρθρο 33 παράγραφος 1·

vi) κάθε τροποποίηση που έχει εγκριθεί σύµφωνα µε το άρθρο
33 παράγραφος 4·

vii) κάθε τροποποίηση που θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή
σύµφωνα µε το άρθρο 33 παράγραφος 7, καθώς και την
ηµεροµηνία κατά την οποία η εν λόγω τροποποίηση τίθεται
σε ισχύ σύµφωνα µε τις παραγράφους 8 και 9 του εν λόγω
άρθρου·

viii) την κατάθεση πράξης καταγγελίας του παρόντος πρωτο-
κόλλου, την ηµεροµηνία κατάθεσής της, καθώς και εκείνη
κατά την οποία η καταγγελία τίθεται σε ισχύ·

ix) κάθε καταγγελία που θεωρείται ότι έγινε σύµφωνα µε το
άρθρο 34 παράγραφος 5·

x) κάθε ανακοίνωση που προβλέπεται από οποιοδήποτε άρθρο
του παρόντος πρωτοκόλλου·

β) διαβιβάζει επικυρωµένα ακριβή αντίγραφα του παρόντος πρωτο-
κόλλου σε όλα τα κράτη που υπέγραψαν ή προσχώρησαν σε
αυτό.

3. Το ταχύτερο µετά τη θέση σε ισχύ του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, το κείµενο θα διαβιβασθεί από τον γενικό γραµµατέα του
οργανισµού στη Γραµµατεία των Ηνωµένων Εθνών, για καταχώριση
και δηµοσίευση σύµφωνα µε το άρθρο 102 του καταστατικού
χάρτη των Ηνωµένων Εθνών.

Άρθρο 39

Γλώσσες

Το πρωτόκολλο αυτό συντάχθηκε σε ένα µόνο αντίτυπο στην αρα-
βική, κινεζική, αγγλική, γαλλική, ρωσική και ισπανική γλώσσα, και
όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

ΕΓΙΝΕ ΣΤΟ ΛΟΝ∆ΙΝΟ, στις είκοσι επτά Νοεµβρίου χίλια εννιακό-
σια ενενήντα δύο.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ ΟΙ ΥΠΟΓΡΑΦΟΝΤΕΣ, έχοντας δεό-
ντως εξουσιοδοτηθεί από τις αντίστοιχες κυβερνήσεις τους προς
τούτο, υπέγραψαν το παρόν πρωτόκολλο.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2004
για τη µη καταχώριση της ουσίας simazine στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου
και µε την απόσυρση των εγκρίσεων για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν αυτή τη δρα-

στική ουσία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 727]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/247/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/
119/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το το άρθρο 8 παράγραφος 2
τρίτο και το τέταρτο εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής, της 11ης
∆εκεµβρίου 1992, σχετικά µε τον καθορισµό λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργασίας που
αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών
προϊόντων στην αγορά (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2266/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 3.α στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ,
προβλέπεται ότι η Επιτροπή διεξάγει πρόγραµµα εργασίας
για την εξέταση των δραστικών ουσιών οι οποίες χρησιµο-
ποιούνται σε φυτοπροστατευτικά προϊόντα τα οποία κυκλο-
φορούσαν στην αγορά ήδη στις 25 Ιουλίου 1993. Στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 θεσπίστηκαν λεπτοµερείς
κανόνες για τη διεξαγωγή του προγράµµατος αυτού.

(2) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94 της Επιτροπής, της 27ης
Απριλίου 1994, που αφορά τον καθορισµό των δραστικών
ουσιών των φυτοπροστατευτικών προϊόντων και των κρατών
µελών εισηγητών για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3600/92 (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/95 (6), καθορίστηκαν οι δρα-

στικές ουσίες που πρέπει να αξιολογηθούν στο πλαίσιο του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, ορίστηκε κράτος µέλος
για να ενεργεί ως εισηγητής σε σχέση µε την αξιολόγηση
κάθε ουσίας και ορίστηκαν οι παραγωγοί εκάστης δραστικής
ουσίας οι οποίοι υπέβαλαν εγκαίρως κοινοποίηση.

(3) H ουσία simazine είναι µια από τις 89 δραστικές ουσίες
που καθορίστηκαν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, το Ηνωµένο Βασίλειο, µε
την ιδιότητα του κράτους µέλους που έχει ορισθεί
εισηγητής, υπέβαλε στην Επιτροπή, στις 20 ∆εκεµβρίου
1996, έκθεση αξιολόγησης βάσει των πληροφοριών που
υποβλήθηκαν από τους κοινοποιούντες σύµφωνα µε το
άρθρο 6 παράγραφος 1 του εν λόγω κανονισµού.

(5) Μόλις παρελήφθη η έκθεση του κράτους µέλους εισηγητή,
η Επιτροπή ανέλαβε διαβουλεύσεις µε εµπειρογνώµονες των
κρατών µελών, καθώς επίσης και µε τον κύριο κοινο-
ποιούντα, την εταιρεία Syngenta, όπως προβλέπεται στο
άρθρο 7 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/
92.

(6) Η Επιτροπή διοργάνωσε µια τριµερή συνεδρίαση µε τον
κύριο φορέα που υπέβαλε στοιχεία και το κράτος µέλος
εισηγητή για την εν λόγω δραστική ουσία, στις 6 Ιουνίου
2003.

(7) Η υποβληθείσα από το Ηνωµένο Βασίλειο έκθεση αξιο-
λόγησης έχει εξετασθεί από τα κράτη µέλη και την Επιτροπή
στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα
και την υγεία των ζώων. Η εν λόγω εξέταση οριστικο-
ποιήθηκε στις 3 Οκτωβρίου 2003 υπό τη µορφή έκθεσης
ανασκόπησης της Επιτροπής για την ουσία simazine.
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(8) Ο φάκελος και οι πληροφορίες που προέκυψαν από την
ανασκόπηση υποβλήθηκαν επίσης και στη φυτοϋγειονοµική
επιστηµονική επιτροπή. Από την επιτροπή αυτή ζητήθηκε να
σχολιάσει την πιθανότητα µόλυνσης των υπογείων υδάτων
από την ουσία simazine. Στη γνώµη της (1) η φυτοϋγειονο-
µική επιστηµονική επιτροπή δεν δέχτηκε τους υποβληθέντες
υπολογισµούς σχετικά µε τις περιβαλλοντικές συγκεντρώσεις
στα υπόγεια ύδατα. Η επιτροπή είναι επίσης της γνώµης ότι
τα διαθέσιµα δεδοµένα από τους ελέγχους δεν αποδεικνύουν
ότι οι συγκεντρώσεις της ουσίας simazine ή των προϊόντων
διάσπασής της δεν θα υπερβούν το 0,1 µg/l στα υπόγεια
ύδατα.

(9) Από τις διενεργηθείσες αξιολογήσεις µε βάση τα
υποβληθέντα στοιχεία δεν καταδείχθηκε ότι είναι δυνατόν,
υπό τις προτεινόµενες συνθήκες χρήσης, τα φυτοπροστατευ-
τικά προϊόντα που περιέχουν simazine να πληρούν γενικά
τις απαιτήσεις που καθορίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος
1 στοιχεία α) και β) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Ειδικότερα,
τα διαθέσιµα δεδοµένα από τους ελέγχους δεν ήταν αρκετά
για να αποδείξουν ότι σε µεγάλες περιοχές οι συγκεντρώσεις
της δραστικής ουσίας και των προϊόντων διάσπασής της δεν
θα υπερβούν το 0,1 µg/l στα υπόγεια ύδατα. Επιπλέον, δεν
είναι δυνατόν να εξασφαλιστεί ότι η συνεχής χρήση σε άλλες
περιοχές θα επιτρέψει την ικανοποιητική αποκατάσταση της
ποιότητας των υπογείων υδάτων όταν οι συγκεντρώσεις ήδη
υπερβαίνουν το 0,1 µg/l στα υπόγεια ύδατα. Αυτά τα
επίπεδα της δραστικής ουσίας υπερβαίνουν τα όρια που
καθορίζονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
και θα έχουν ανεπίτρεπτες συνέπειες για τα υπόγεια ύδατα.

(10) Εποµένως, η ουσία simazine δεν πρέπει να καταχωριθεί στο
παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(11) Θα πρέπει να ληφθούν µέτρα για να εξασφαλιστεί ότι οι
υπάρχουσες εγκρίσεις για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα
που περιέχουν simazine έχουν αποσυρθεί εντός της προβλε-
πόµενης περιόδου και δεν θα ανανεωθούν, ούτε θα χορηγη-
θούν νέες εγκρίσεις για τέτοιου είδους προϊόντα.

(12) Με βάση τις πληροφορίες που υπεβλήθησαν στην Επιτροπή,
φαίνεται πως λόγω της απουσίας αποτελεσµατικών εναλλα-
κτικών προϊόντων για ορισµένες περιορισµένες χρήσεις σε
ορισµένα κράτη µέλη, υπάρχει ανάγκη για περαιτέρω χρήση
της δραστικής ουσίας έτσι ώστε να επιτραπεί η ανάπτυξη
εναλλακτικών προϊόντων. Κατά συνέπεια, υπό τις παρούσες
συνθήκες δικαιολογείται η πρόβλεψη, υπό αυστηρές συνθή-
κες που έχουν ως στόχο την ελαχιστοποίηση του κινδύνου,
µεγαλύτερης περιόδου για την απόσυρση των υφιστάµενων
εγκρίσεων για περιορισµένες χρήσεις που θεωρούνται απα-
ραίτητες και για τις οποίες δεν φαίνεται να υπάρχουν προς
το παρόν εναλλακτικά προϊόντα για τον έλεγχο επιβλαβών
οργανισµών.

(13) Τυχόν περίοδος χάριτος για την απόσυρση προς καταστρο-
φή, αποθήκευση, διάθεση στην αγορά και χρησιµοποίηση
των υφισταµένων αποθεµάτων φυτοπροστατευτικών προϊό-

ντων που περιέχουν simazine µε την άδεια των κρατών
µελών, θα πρέπει να περιοριστεί σε χρονικό διάστηµα που
δεν υπερβαίνει τους δώδεκα µήνες, ώστε να επιτραπεί η
χρησιµοποίηση των υφισταµένων αποθεµάτων σε µια το
πολύ ακόµη καλλιεργητική περίοδο.

(14) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει οποιαδήποτε ενέργεια
την οποία ενδέχεται να αναλάβει η Επιτροπή σε µεταγενέ-
στερο στάδιο για αυτήν τη δραστική ουσία στο πλαίσιο της
οδηγίας 79/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1978, περί απαγορεύσεως της θέσεως σε κυκλοφορία
και της χρησιµοποιήσεως φυτοφαρµακευτικών προϊόντων
που περιέχουν ορισµένες δραστικές ουσίες (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/
2003 (3).

(15) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ουσία simazine δεν καταχωρείται ως δραστική ουσία στο
παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι:

1. Οι εγκρίσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων τα οποία περιέχουν
simazine ανακαλούνται έως τις 10 Σεπτεµβρίου 2004.

2. Από τις 16 Μαρτίου 2004 δεν χορηγούνται ούτε ανανεώνονται
εγκρίσεις για φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν sima-
zine στο πλαίσιο της παρέκκλισης που προβλέπεται από το
άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

3. Σχετικά µε τις χρήσεις που περιλαµβάνονται στη στήλη Β του
παραρτήµατος, τα κράτη µέλη που καθορίζονται στη στήλη Α
είναι δυνατόν να διατηρήσουν σε ισχύ τις εγκρίσεις για φυτο-
προστατευτικά προϊόντα που περιέχουν simazine έως τις 30
Ιουνίου 2007, µε την προϋπόθεση ότι:

α) εξασφαλίσουν πως αυτά τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα
που παραµένουν στην αγορά σηµαίνονται µε τρόπο που να
ανταποκρίνεται στις περιορισµένες συνθήκες χρήσης·

β) επιβάλουν όλα τα ενδεικνυόµενα µέτρα περιορισµού των
δυσµενών επιπτώσεων προκειµένου να µειώσουν τους πιθα-
νούς κινδύνους και να εξασφαλίσουν την προστασία της
υγείας των ανθρώπων και των ζώων, καθώς και την προ-
στασία του περιβάλλοντος και

γ) εξασφαλίσουν πως πραγµατοποιείται σοβαρή έρευνα για
εναλλακτικά προϊόντα ή µεθόδους για τις χρήσεις αυτές
ιδίως µέσω προγραµµάτων δράσης.
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Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη πληροφορούν την Επιτροπή το αργό-
τερο στις 31 ∆εκεµβρίου 2004 σχετικά µε την εφαρµογή της
παρούσας παραγράφου, και ιδίως για τις δράσεις που έχουν
αναληφθεί µε βάση τα στοιχεία α) έως γ) και παρέχουν σε ετήσια
βάση εκτιµήσεις για τις ποσότητες της ουσίας simazine που χρησι-
µοποιούνται για τις περιορισµένες χρήσεις µε βάση το παρόν
άρθρο.

Άρθρο 3

Τυχόν περίοδος χάριτος την οποία παραχωρούν τα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 6 της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ θα είναι όσο το δυνατόν συντοµότερη και:

α) για τις χρήσεις για τις οποίες η έγκριση πρόκειται να αποσυρθεί
στις 10 Σεπτεµβρίου 2004, εκπνέει το αργότερο στις 10
Σεπτεµβρίου 2005·

β) για τις χρήσεις για τις οποίες η έγκριση πρόκειται να αποσυρθεί
µέχρι τις 30 Ιουνίου 2007, εκπνέει το αργότερο στις 31
∆εκεµβρίου 2007.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των εγκρίσεων που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 3

Στήλη Α Στήλη Β

Κράτος µέλος Χρήση

Ελλάδα Ελιές

Ηνωµένο Βασίλειο Φασόλια, σπαράγγια, ραβέντι, φυτώρια διακοσµητικών φυτών

Κάτω Χώρες Φράουλες

Ιρλανδία Πατάτες, κουκιά, ραβέντι, σπαράγγια, µικροί καρποί, καρποί
δένδρων, διακοσµητικά

Βέλγιο Σκορτσονέρα, σπαράγγια, διακοσµητικά, ραβέντι

Ισπανία Πυρηνόκαρπα, εσπεριδοειδή, φουντούκια και αµπέλια



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 10ης Μαρτίου 2004
σχετικά µε τη µη καταχώριση της ουσίας atrazine στο παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ του Συµ-
βουλίου και µε την απόσυρση των εγκρίσεων για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν αυτή τη

δραστική ουσία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 731]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/248/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/414/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουλίου
1991, σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών προϊόντων στην
αγορά (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2003/
119/ΕΚ της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 2 το
τρίτο και το τέταρτο εδάφιο,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 της Επιτροπής, της 11ης
∆εκεµβρίου 1992, σχετικά µε τον καθορισµό λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του πρώτου σταδίου του προγράµµατος εργασίας που
αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
του Συµβουλίου σχετικά µε τη διάθεση φυτοπροστατευτικών
προϊόντων στην αγορά (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2266/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 3.α στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ,
προβλέπεται ότι η Επιτροπή διεξάγει πρόγραµµα εργασίας
για την εξέταση των δραστικών ουσιών οι οποίες χρησιµο-
ποιούνται σε φυτοπροστατευτικά προϊόντα τα οποία κυκλο-
φορούσαν στην αγορά ήδη στις 25 Ιουλίου 1993. Στον
κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92 θεσπίστηκαν λεπτοµερείς
κανόνες για τη διεξαγωγή του προγράµµατος αυτού.

(2) Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94 της Επιτροπής, της 27ης
Απριλίου 1994, που αφορά τον καθορισµό των δραστικών
ουσιών των φυτοπροστατευτικών προϊόντων και των κρατών
µελών εισηγητών για την εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 3600/92 (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2230/95 (6), καθορίστηκαν οι δρα-
στικές ουσίες που πρέπει να αξιολογηθούν στο πλαίσιο του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, ορίστηκε κράτος µέλος
για να ενεργεί ως εισηγητής σε σχέση µε την αξιολόγηση
κάθε ουσίας και ορίστηκαν οι παραγωγοί εκάστης δραστικής
ουσίας οι οποίοι υπέβαλαν εγκαίρως κοινοποίηση.

(3) H ουσία atrazine είναι µια από τις 89 δραστικές ουσίες που
καθορίστηκαν στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 933/94.

(4) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92, το Ηνωµένο Βασίλειο, µε
την ιδιότητα του κράτους µέλους που έχει ορισθεί
εισηγητής, υπέβαλε στην Επιτροπή, στις 11 Νοεµβρίου

1996, έκθεση αξιολόγησης βάσει των πληροφοριών που
υποβλήθηκαν από τους κοινοποιούντες σύµφωνα µε το
άρθρο 6 παράγραφος 1 του παραπάνω κανονισµού.

(5) Μόλις παρελήφθη η έκθεση του κράτους µέλους εισηγητή,
η Επιτροπή ανέλαβε διαβουλεύσεις µε εµπειρογνώµονες των
κρατών µελών, καθώς επίσης και µε τον κύριο κοινο-
ποιούντα, την Syngenta, όπως προβλέπεται στο άρθρο 7
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3600/92.

(6) Η Επιτροπή διοργάνωσε µία τριµερή συνεδρίαση µε τον
κύριο φορέα που υπέβαλε στοιχεία και το κράτος µέλος
εισηγητή για την εν λόγω δραστική ουσία, στις 6 Ιουνίου
2003.

(7) Η υποβληθείσα από το Ηνωµένο Βασίλειο έκθεση αξιο-
λόγησης έχει εξετασθεί από τα κράτη µέλη και την Επιτροπή
στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα
και την υγεία των ζώων. Η εν λόγω εξέταση οριστικο-
ποιήθηκε στις 3 Οκτωβρίου 2003 υπό τη µορφή έκθεσης
ανασκόπησης της Επιτροπής για την ουσία atrazine.

(8) Ο φάκελος και οι πληροφορίες που προέκυψαν από την
ανασκόπηση υποβλήθηκαν επίσης και στη φυτοϋγειονοµική
επιστηµονική επιτροπή. Από την επιτροπή αυτή ζητήθηκε να
σχολιάσει την πιθανότητα µόλυνσης των υπογείων υδάτων
από την ουσία atrazine. Στη γνώµη της (7) η φυτοϋγειονο-
µική επιστηµονική επιτροπή δεν δέχτηκε τους υποβληθέντες
υπολογισµούς σχετικά µε τις περιβαλλοντικές συγκεντρώσεις
στα υπόγεια ύδατα. Η επιτροπή είναι επίσης της γνώµης ότι
τα διαθέσιµα δεδοµένα από τους ελέγχους δεν αποδεικνύουν
ότι οι συγκεντρώσεις της ουσίας atrazine ή των προϊόντων
διάσπασής της δεν θα υπερβούν το 0,1 µg/l στα υπόγεια
ύδατα και αναµένει ότι για τα εδάφη µε pH άνω των 6 συ-
γκεντρώσεων της ουσίας atrazine και των προϊόντων
διάσπασής της δεν θα υπερβαίνει το 0,1 µg/l.

(9) Από τις διενεργηθείσες αξιολογήσεις µε βάση τα
υποβληθέντα στοιχεία δεν καταδείχθηκε ότι είναι δυνατόν,
υπό τις προτεινόµενες συνθήκες χρήσης, τα φυτοπροστατευ-
τικά προϊόντα που περιέχουν atrazine να πληρούν γενικά τις
απαιτήσεις που καθορίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1
στοιχεία α) και β) της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ. Ειδικότερα τα
διαθέσιµα δεδοµένα από τους ελέγχους δεν ήταν αρκετά για
να αποδείξουν ότι σε µεγάλες περιοχές οι συγκεντρώσεις της
δραστικής ουσίας και των προϊόντων διάσπασής της δεν θα
υπερβούν το 0,1 µg/l στα υπόγεια ύδατα. Επιπλέον δεν είναι
δυνατόν να εξασφαλιστεί ότι η συνεχής χρήση σε άλλες
περιοχές θα επιτρέψει την ικανοποιητική αποκατάσταση της
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ποιότητας των υπογείων υδάτων όταν οι συγκεντρώσεις ήδη
υπερβαίνουν το 0,1 µg/l στα υπόγεια ύδατα. Αυτά τα
επίπεδα της δραστικής ουσίας υπερβαίνουν τα όρια που
καθορίζονται στο παράρτηµα VI της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ
και θα έχουν ανεπίτρεπτες συνέπειες για τα υπόγεια ύδατα.

(10) Εποµένως, η ουσία atrazine δεν πρέπει να καταχωρισθεί στο
παράρτηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

(11) Θα πρέπει να ληφθούν µέτρα για να εξασφαλιστεί ότι οι
υπάρχουσες εγκρίσεις για τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα
που περιέχουν atrazine έχουν αποσυρθεί εντός της προβλε-
πόµενης περιόδου και δεν θα ανανεωθούν, ούτε θα χορηγη-
θούν νέες εγκρίσεις για τέτοιου είδους προϊόντα.

(12) Με βάση τις πληροφορίες που υπεβλήθησαν στην Επιτροπή,
φαίνεται πως λόγω της απουσίας αποτελεσµατικών εναλλα-
κτικών προϊόντων για ορισµένες περιορισµένες χρήσεις σε
ορισµένα κράτη µέλη, υπάρχει ανάγκη για περαιτέρω χρήση
της δραστικής ουσίας έτσι ώστε να επιτραπεί η ανάπτυξη
εναλλακτικών προϊόντων. Κατά συνέπεια υπό τις παρούσες
συνθήκες δικαιολογείται η πρόβλεψη, υπό αυστηρές συνθή-
κες που έχουν ως στόχο την ελαχιστοποίηση του κινδύνου,
µεγαλύτερης περιόδου για την απόσυρση των υφιστάµενων
εγκρίσεων για περιορισµένες χρήσεις που θεωρούνται απα-
ραίτητες και για τις οποίες δεν φαίνεται να υπάρχουν προς
το παρόν εναλλακτικά προϊόντα για τον έλεγχο επιβλαβών
οργανισµών.

(13) Τυχόν περίοδος χάριτος για την απόσυρση προς καταστρο-
φή, αποθήκευση, διάθεση στην αγορά και χρησιµοποίηση
των υφισταµένων αποθεµάτων φυτοπροστατευτικών προϊό-
ντων που περιέχουν atrazine µε την άδεια των κρατών
µελών, θα πρέπει να περιοριστεί σε χρονικό διάστηµα που
δεν υπερβαίνει τους δώδεκα µήνες, ώστε να επιτραπεί η
χρησιµοποίηση των υφισταµένων αποθεµάτων σε µία το
πολύ ακόµη καλλιεργητική περίοδο.

(14) Η παρούσα απόφαση δεν προδικάζει οποιαδήποτε ενέργεια
την οποία ενδέχεται να αναλάβει η Επιτροπή σε µεταγενέ-
στερο στάδιο για αυτήν τη δραστική ουσία µέσα στο πλαίσιο
της οδηγίας 79/117/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1978, περί απαγορεύσεως της θέσεως σε κυκλο-
φορία και της χρησιµοποιήσεως φυτοφαρµακευτικών προϊό-
ντων που περιέχουν ορισµένες δραστικές ουσίες (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
807/2003 (2).

(15) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η ουσία atrazine δεν καταχωρείται ως δραστική ουσία στο παράρ-
τηµα I της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι:

1. οι εγκρίσεις φυτοπροστατευτικών προϊόντων τα οποία περιέχουν
atrazine ανακαλούνται έως τις 10 Σεπτεµβρίου 2004·

2. από τις 16 Μαρτίου 2004 δεν χορηγούνται ούτε ανανεώνονται
εγκρίσεις για φυτοπροστατευτικά προϊόντα που περιέχουν atra-
zine, στο πλαίσιο της παρέκκλισης που προβλέπεται από το
άρθρο 8 παράγραφος 2 της οδηγίας 91/414/ΕΟΚ·

3. σχετικά µε τις χρήσεις που περιλαµβάνονται στη στήλη Β του
παραρτήµατος, τα κράτη µέλη που καθορίζονται στη στήλη Α
είναι δυνατόν να διατηρήσουν σε ισχύ τις εγκρίσεις για φυτο-
προστατευτικά προϊόντα που περιέχουν atrazine µέχρι τις 30
Ιουνίου 2007 µε την προϋπόθεση ότι:
α) εξασφαλίσουν πως αυτά τα φυτοπροστατευτικά προϊόντα

που παραµένουν στην αγορά, σηµαίνονται µε τρόπο που να
ανταποκρίνεται στις περιορισµένες συνθήκες χρήσης·

β) επιβάλουν όλα τα ενδεικνυόµενα µέτρα περιορισµού των
δυσµενών επιπτώσεων προκειµένου να µειώσουν τους πιθα-
νούς κινδύνους και να εξασφαλίσουν την προστασία της
υγείας των ανθρώπων και των ζώων καθώς και την προ-
στασία του περιβάλλοντος και

γ) εξασφαλίσουν πως πραγµατοποιείται σοβαρή έρευνα για
εναλλακτικά προϊόντα ή µεθόδους για τις χρήσεις αυτές
ιδίως µέσω προγραµµάτων δράσης.

Τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη πληροφορούν την Επιτροπή το αργό-
τερο τις 31 ∆εκεµβρίου 2004 σχετικά µε την εφαρµογή της παρού-
σας παραγράφου, και ιδίως για τις δράσεις που έχουν αναληφθεί µε
βάση τα στοιχεία α) έως γ) και παρέχουν σε ετήσια βάση εκτιµήσεις
για τις ποσότητες της ουσίας atrazine που χρησιµοποιούνται για
τις περιορισµένες χρήσεις µε βάση το παρόν άρθρο.

Άρθρο 3

Τυχόν περίοδος χάριτος την οποία παραχωρούν τα κράτη µέλη
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 4 παράγραφος 6 της οδηγίας
91/414/ΕΟΚ θα είναι όσο το δυνατόν συντοµότερη και

α) για τις χρήσεις για τις οποίες η έγκριση πρόκειται να αποσυρθεί
στις 10 Σεπτεµβρίου 2004, εκπνέει το αργότερο στις 10
Σεπτεµβρίου 2005·

β) για τις χρήσεις για τις οποίες η έγκριση πρόκειται να αποσυρθεί
µέχρι τις 30 Ιουνίου 2007, εκπνέει το αργότερο στις 31
∆εκεµβρίου 2007.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 10 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

16.3.2004L 78/54 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 33 της 8.2.1979, σ. 36.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 36.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των εγκρίσεων που αναφέρονται στο άρθρο 2 παράγραφος 3

Στήλη Α Στήλη Β

Κράτος µέλος Χρήση

Ιρλανδία Καλαµπόκι, δασοκοµία

Ηνωµένο Βασίλειο Γλυκό καλαµπόκι, δασοκοµία

Ισπανία Καλαµπόκι

Πορτογαλία Καλαµπόκι
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης Μαρτίου 2004
µε αντικείµενο ερωτηµατολόγιο όσον αφορά τις εκθέσεις των κρατών µελών για την εφαρµογή της οδη-
γίας 2002/96/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου σχετικά µε τα απόβλητα ειδών

ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού (ΑΗΗΕ)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 714]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/249/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2002/96/EK του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του
Συµβουλίου, της 27ης Ιανουαρίου 2003 (1), σχετικά µε τα
απόβλητα ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού (ΑΗΗΕ),
και ιδίως το άρθρο 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με βάση τις διατάξεις της οδηγίας 2002/96/EΚ τα κράτη
µέλη πρέπει να αποστέλλουν στην Επιτροπή έκθεση σχετικά
µε την εφαρµογή της οδηγίας.

(2) Η έκθεση πρέπει να καλύπτει λεπτοµερώς τόσο την ενσωµά-
τωση της οδηγίας στο εθνικό δίκαιο όσο και την εφαρµογή
της. Πρέπει να καταρτίζεται µε βάση το ερωτηµατολόγιο της
παρούσας απόφασης.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής που έχει συγκροτηθεί
κατά τις διατάξεις του άρθρου 6 της οδηγίας 91/692/EΟΚ
του Συµβουλίου (2),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη καταρτίζουν τις εκθέσεις τους για την εφαρµογή
των διατάξεων της οδηγίας 2002/96/EΚ µε βάση το ερωτηµατολό-
γιο του παραρτήµατος.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 11 Μαρτίου 2004.

Για την Επιτροπή

Margot WALLSTRÖM

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΕΡΩΤΗΜΑΤΟΛΟΓΙΟ

στο πλαίσιο της έκθεσης των κρατών µελών για τη µεταφορά και την εκτέλεση των διατάξεων της οδηγίας 2002/96/
EΚ σχετικά µε τα απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού

∆εν είναι αναγκαία η επανάληψη στοιχείων που έχουν ήδη διαβιβαστεί αλλά παρακαλείστε να αναφέρετε πού και πότε δόθηκαν
οι πληροφορίες αυτές.

1. ΕΝΣΩΜΑΤΩΣΗ ΣΤΗΝ ΕΘΝΙΚΗ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

1.1. Έχουν περιέλθει στην Επιτροπή οι εθνικοί νόµοι και κανονισµοί για την εφαρµογή της οδηγίας σχετικά µε τα απόβλητα
ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού (ΑΗΗΕ) στην εθνική νοµοθεσία; (Ναι/Όχι)

1.1.1. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 1.1 είναι «Ναι», παράκληση να δοθούν λεπτοµέρειες.

1.1.2. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 1.1 είναι «Όχι», παράκληση να αναφερθούν οι σχετικοί λόγοι.

1.2. Έχει το κράτος µέλος µεταφέρει διατάξεις όσον αφορά τη µεταφορά από τις παρατιθέµενες στο άρθρο 17 παράγραφος 3
µέσω συµφωνιών µεταξύ των αρµόδιων αρχών και του οικείου οικονοµικού κλάδου; (Ναι/Όχι)

1.2.1. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 1.2 είναι «Ναι», παράκληση να δοθούν λεπτοµέρειες.

2. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ Ο∆ΗΓΙΑΣ

Τα δεδοµένα όσον αφορά την ξεχωριστή συλλογή, την επαναχρησιµοποίηση, την ανάκτηση και την ανακύκλωση αναφέ-
ρονται ξεχωριστά µε το µορφότυπο που καθορίζεται κατά τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 1 της οδηγίας.

2.1. Έχουν ληφθεί µέτρα κατά τις διατάξεις του άρθρου 4 όσον αφορά το σχεδιασµό του προϊόντος; (Ναι/Όχι)

2.1.1. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.1 είναι «Ναι», παράκληση να δοθούν λεπτοµέρειες σχετικά µε τα ληφθέντα µέτρα.

Σε αυτά περιλαµβάνονται µέτρα ώστε οι παραγωγοί να µην παρεµποδίζουν την επαναχρησιµοποίηση ΑΗΗΕ.

2.1.2. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.1 είναι «Όχι», παράκληση να αναφερθούν οι σχετικοί λόγοι.

2.1.3. Παράκληση να δοθεί εκτίµηση των θετικών και αρνητικών εµπειριών όσον αφορά το άρθρο αυτό.

2.2. Έχουν τεθεί σε ενέργεια συστήµατα που παρέχουν σε κατόχους και διανοµείς τη δυνατότητα να επιστρέφουν απόβλητα
ειδών ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού τουλάχιστον δωρεάν κατά τις διατάξεις του άρθρου 5 της οδηγίας; (Ναι/
Όχι)

2.2.1. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.2 είναι «Ναι», παράκληση να δοθούν λεπτοµέρειες. Σε αυτές περιλαµβάνονται:

— γενική περιγραφή των εν λόγω συστηµάτων,

— έχει εφαρµοσθεί η µέθοδος της δωρεάν επιστροφής σε βάση ένα προς ένα σε διανοµείς ή έχουν ληφθεί εναλλακτικά
µέτρα κατά τις διατάξεις του άρθρου 5 παράγραφος 2 στοιχείο β) και ποιά;

— έχουν οι παραγωγοί δηµιουργήσει και θέσει σε λειτουργία µεµονωµένα ή/και συλλογικά συστήµατα για την επάνοδο
ΑΗΗΕ από ιδιωτικά νοικοκυριά;

— υπάρχουν και ποιές είναι οι ειδικές ρυθµίσεις για µολυσµένα ΑΗΗΕ και ΑΗΗΕ που δεν περιέχουν ουσιώδη συστατικά
µέρη.

— Επιπροσθέτως, ζητούνται πληροφορίες για συστήµατα συλλογής ΑΗΗΕ από πηγές άλλες από ιδιωτικά νοικοκυριά.

2.2.2. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.2 είναι «Όχι», παράκληση να αναφερθούν οι σχετικοί λόγοι.

2.2.3. Παράκληση να δοθεί αξιολόγηση των θετικών και αρνητικών εµπειριών κατά την εφαρµογή µέτρων στο πλαίσιο του
άρθρου αυτού.
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2.3. Έχουν ληφθεί τα αναγκαία µέτρα για την εξασφάλιση περιβαλλοντικώς ορθής µεταχείρισης ΑΗΗΕ κατά τις διατάξεις του
άρθρου 6 της οδηγίας;

2.3.1. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.3 είναι «Ναι», παράκληση να δοθούν λεπτοµέρειες. Σε αυτές περιλαµβάνονται:

— γενική περιγραφή συστηµάτων επεξεργασίας που υπάρχουν στο κράτος µέλος,

— εάν οι απαιτήσεις µεταχείρισης ή τα ελάχιστα ποιοτικά επίπεδα για τη µεταχείριση ΑΗΗΕ που συλλέγονται στο
κράτος µέλος διαφέρουν ή υπερβαίνουν εκείνες του παραρτήµατος ΙΙ της οδηγίας, περιγραφή των εν λόγω απαι-
τήσεων ή επιπέδων,

— εάν στις εργασίες ανάκτησης που αφορούν ΑΗΗΕ εφαρµόζεται παρέκκλιση από την απαίτηση άδειας που αναφέρεται
στο άρθρο 11 παράγραφος 1 στοιχείο β) της οδηγίας 75/442/EΟΚ του Συµβουλίου (1), περιγραφή των όρων υπό
τους οποίους εφαρµόζεται η παρέκκλιση αυτή και του τρόπου κατά τον οποίο διενεργούνται οι επιθεωρήσεις οι
προβλεπόµενες κατά τις διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 2 της οδηγίας,

— εάν οι απαιτήσεις για τους χώρους αποθήκευσης και επεξεργασίας υπερβαίνουν εκείνες του παραρτήµατος ΙΙΙ, περι-
γραφή των απαιτήσεων αυτών,

— σύντοµη περιγραφή των κανόνων, διαδικασιών και ελέγχων που εφαρµόζονται σε ΑΗΗΕ εξαγόµενα από την Κοι-
νότητα για να ληφθεί υπόψη όσον αφορά την εκπλήρωση των υποχρεώσεων και στόχων του άρθρου 7 παράγραφοι 1
και 2 της οδηγίας, λαµβανοµένων υπόψη των διατάξεων του άρθρου 6 παράγραφος 5 της οδηγίας.

2.3.2. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.3 είναι «Όχι», παράκληση να αναφερθούν οι σχετικοί λόγοι.

2.3.3. Παράκληση να δοθεί αξιολόγηση των θετικών και αρνητικών εµπειριών κατά την εφαρµογή µέτρων στο πλαίσιο του
άρθρου αυτού.

2.4. Έχουν ληφθεί τα αναγκαία µέτρα για την εξασφάλιση περιβαλλοντικά ορθής επαναχρησιµοποίησης, ανάκτησης και
ανακύκλωσης ΑΗΗΕ κατά τις διατάξεις του άρθρου 7 της οδηγίας;

2.4.1. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.4 είναι «Ναι», παράκληση να δοθεί γενική περιγραφή των εθνικών µέτρων για την ενθάρ-
ρυνση της επίτευξης των στόχων της επαναχρησιµοποίησης, ανάκτησης και ανακύκλωσης.

2.4.2. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.4 είναι «Όχι», παράκληση να αναφερθούν οι σχετικοί λόγοι.

2.4.3. Παράκληση να αναφερθούν ενέργειες οι οποίες έχουν αναληφθεί στο πλαίσιο των διατάξεων του άρθρου 7 παράγραφος
5 της οδηγίας.

2.4.4. Παράκληση να δοθεί αξιολόγηση των θετικών και αρνητικών εµπειριών κατά την εφαρµογή µέτρων στο πλαίσιο του
άρθρου αυτού.

2.5. Έχουν ληφθεί τα αναγκαία µέτρα για να εξασφαλιστεί η χρηµατοδότηση όσον αφορά τα ΑΗΗΕ κατά τις διατάξεις των
άρθρων 8 και 9 της οδηγίας;

2.5.1. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.5 είναι «Ναι», παράκληση να δοθούν λεπτοµέρειες. Σε αυτές περιλαµβάνονται:

— γενική επισκόπηση των ρυθµίσεων χρηµατοδότησης του κράτους µέλους και των κύριων συστηµάτων εφαρµογής της
απαίτησης όσον αφορά τη χρηµατοδότηση,

— λεπτοµέρειες σχετικά µε τη χρήση ορατών τελών για ιστορικά απορρίµµατα από νοικοκυριά, εφόσον εφαρµόζονται
τέλη του είδους αυτού,

— λεπτοµέρειες σχετικά µε ειδικές ρυθµίσεις για παραγωγούς που προµηθεύουν ηλεκτρολογικό και ηλεκτρονικό υλικό
µε εξ αποστάσεως επικοινωνία, εφόσον υπάρχουν ρυθµίσεις του είδους αυτού.

2.5.2. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.5 είναι «Όχι», παράκληση να αναφερθούν οι σχετικοί λόγοι.

2.5.3. Παράκληση να δοθεί αξιολόγηση των θετικών και αρνητικών εµπειριών κατά την εφαρµογή µέτρων στο πλαίσιο του
άρθρου αυτού.

2.6. Έχουν ληφθεί τα αναγκαία µέτρα για την πληροφόρηση των χρηστών ΗΗΕ και την ενθάρρυνση της συµµετοχής τους στη
διαχείριση ΑΗΗΕ κατά τις διατάξεις του άρθρου 10 της οδηγίας;

2.6.1. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.6 είναι «Ναι», παράκληση να δοθούν λεπτοµέρειες.

2.6.2. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.6 είναι «Όχι», παράκληση να αναφερθούν οι σχετικοί λόγοι.

2.6.3. Παράκληση να δοθεί αξιολόγηση θετικών και αρνητικών εµπειριών κατά την εφαρµογή µέτρων στο πλαίσιο του άρθρου
αυτού.
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2.7. Έχουν ληφθεί τα αναγκαία µέτρα πληροφόρησης εγκαταστάσεων επεξεργασίας ΑΗΗΕ κατά τις διατάξεις του άρθρου 11
της οδηγίας;

2.7.1. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.7 είναι «Ναι», παράκληση να δοθούν λεπτοµέρειες, ειδικότερα όσον αφορά τον τύπο
πληροφοριών που έχουν δοθεί και των µέσων µε τα οποία παρέχονται οι πληροφορίες αυτές.

2.7.2. Εάν η απάντηση στο ερώτηµα 2.7 είναι «Όχι», παράκληση να αναφερθούν οι σχετικοί λόγοι.

2.7.3. Παράκληση να δοθεί αξιολόγηση θετικών και αρνητικών εµπειριών κατά την εφαρµογή µέτρων στο πλαίσιο του άρθρου
αυτού.

2.8. Παράκληση να δοθούν λεπτοµέρειες σχετικά µε τα συστήµατα επιθεώρησης και παρακολούθησης που εφαρµόζονται στο
κράτος µέλος για τον έλεγχο της ορθής εφαρµογής της παρούσας οδηγίας.
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